PUBLISHER’S NOJE.

The works of the immortal poet Kalidasa are
well known all over the world, and have been
under great estimation of the scholars both Ori-
ental and Occidental We were contemplating
Since long to bring out the entire works of this
renowned poet with Sanskrit Text and English
translations separately as well as in two compact
Volumes For this purpose we have selecied
some renoweied English writers and translators
like 'H H Wilson and C, H. Tawney whose
translations we have re-edited with original Sans-
krit text,

The present volume 1s one of the Dramas of
the Kalidas the “Shakespeare of India’” named
Malaviksgaimitram, which has been translated by
a master-writer and master trauslator, Mr H. W,
Tawney M A. This translation appearcd mn
1891, being published from Calcutta and was
long out of print, As there was demand for tb -
book we decided to re-print the same, under the
editorship of Sr1 Rewa Prasad Dwivedi, M. A.,
Acharya, Govt. Sanskrit College, Raipur. To
add to the utility of the book, we have besides
adding text, side by side with- the translation,
given Introduction, Index of Slokas, and other
useful matter. To 1t we have jomed the criginal
prefaces of the translator. We are confident
enough that this book will prove of great interest
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to the Sanskr.t cum English Scholars, and as we
have hurri=d up the printing, so that we may be
able to produce 1t for exhibition in the Kalidasa
Jayantt, coming shortly some mistakes, ifinad-
vertendly left out, will be forgiven by the readers
To suit the pocket of all and sundrv we have
priced the book very moderately, mspite of high
rates of paper and printing

We hopa the readers will appreciate our effort
1n this direction, and wi'l make further suggestions,
for 1ts improvement which will be welcomed and
considered at the ume of taking out the new
edition, A



PREFACE TO THE SECOND
EDITION.

I have recetved so many applications for
copies of my translation of the Méla;ukégmmxtra
that | have at last made up my mind to republish
it, I have based the present edition on the text
of Shankar Pandurang Pandit’s second edition,
and [ have almost invariably followed his expla-
nations [ desire here to acknowledge generally
my obligations to his notes. [ also take this
opportunity of thankfully acknowledging his
courtesy in sending me advance copies of the text
and notes of his second edition I have also
referred occasionally to the elaborate edition of
Friederich Bollensen (Leipzig, 1879). Of course
the present edition of my translation, like the
former, 1s strictly o7 usum taronum, and I shall be
quite satisfied, if I find that 1t has contributed to
lighten the labours of some of the students of our
Indian Universities,

Calcutta, August 1891



PREFACE TO THE FIRST
EDITION

The following translation 1s intended for use
of persons begmning the study of Sanskrit litera-
ture  The®admirable edition of this play by
Shatikar Pandit, M A, forming No VI, of the
Bombay Sanskrit Series, will hardly meet the
needs of the #170 Professor Weber’s German
translation was made from a faulty text and 1t 1s
possible that many who take up the study of San-
skrit may not be familiar with German. There
seems therefore to be an opening for an English
translation sufficiently Iiteral to assist beginners
in unravelling the difficulties of the Sanskrit text
The number of students who master the rudiments
of Sanskrit 15 increasing every day. A knowledge
of the grammar of this language 1s 1ndispensable
to the student of Comparative Philology, and
whatever may be thought of the abstract merits
of Sanskrit literature, 1t must always bhave 1its
value for Englishmen who have chosen an Indian
career, as throwing a flood of light upon the
social customs and modes of thought of the more
cultivated classes of modern Hindt society,

The Malavikignimitra furnishes us with a vivid
picture of a native court in the most flourishing
period of Indian history, probably about the third
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century after Christ. An attempt was indeed
made by the late Professor Wilson to show that
the play could not have been written before the
tenth or eleventh century, and was therefore
not the work of the great Kéliddsa His objections,
which rest solely upon internal evidence?!, have
been fully refuted by Weber, whose arguments
are reproduced in Shankar Pandit’s edition, and
fortified with some additional proofs. So far from
the internal evidence being against the traditi-
onal belief that the play 1s the work of the great
Kilid4sa, a great many coincidences of style and
thought between this and the other works attrie
buted to him are pointed out by the above-
mentioned scholars  Indeed, Wilson m his acc-
count of theplay supplies us with some arguments
in favour of its antiquity, though he finally de-
cides against 1t, I confess it seems to me difficult
to understand how a critic who places Bhava-
bhiiti in the eighth century, can have assigned
so late a date to the Malavikdgnimitra With
reference to Bhavabhtiti, Wilson observes? ,—
“The date thus given to the compositions of
““Bhavabhfiti 1s quite in accordance, with the:r
“internal evidence The manners are purely
“Hindoo, without any foreign admixture The
““appearance of women of rank in public, and
“their exemption from any personal restraint in

1. There.s not the same melody in the verse nor fancy
n the thoughts — Wilson’s Hindoo Theatre Vol II,p 346,
2 Hindoo Theatre, Vol II
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“their own habitations, are very incompatible
“with the presence of Mahometan rulers, The
“licensed evistence of Bauddha ascetics, therr
‘“access to the great, and theirr employment as
“teachers of science, are other peculiarities cha-
“racreristic of an early date, which the worship of
“Swa n his terrific forms, and the prevalence
“of the practices of the Yoga, are indications of
“a st-ular tendency

Now 1t 15 curtous that in the Malavikdgni-
mitra we find a female Buddhist ascetic held in
great honour, who speaks Sanskrit, ard not
Prikeit (the ordinary dialect of women 1n the
Indian plays even of queens ), 1s apparently ac-
quainted with the theory and practice of medi-
cine, and 1s usually addressed as “‘learned” or

“reverend,”

It 1s indeed an objection to the historical truth
of the play that Pushpamitra was according to
Buddhist accounts a zealous persecutor of Bud-
dhists © But 1t does not follow that his son Agni-
mitra was hostile to the Buddhists, indeed, he
may have quarrelled with his father upon this
very ground : ( see the expresston wgataroshach-
etwsa p. 107, line 11, of the Bombay edition,? )
besmles, 1t 15 not n=cessary to our position to
suppose that the author possessed accurate infor-

1 This 1s a conjecture of my own Shankar Pandit sup
poses he thay have been angry because his son was sent to
guard the horse
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mation with respect to the history of the kings
of the Sunga dynasty, which fiourished so long
before the date assigned by modern scholars to
the great Kalid4sa.,

Siva 1s imvoked in the Milavikignimitra,
though we have no trace of the bloody worship
of his consort Kéli, of which we read 1n the works
of Bhavabhfiti, and which 1s generally believed
to be of comparatively modern origin, As for
the diction of our play, 1tis free from the long
and involved compounds and “dark conceits”
which puzzle the student of Bhavabhtit’'s works,
and 1s throughout fresher and more natural than
the style of that poet

Thosewho are notconvinced by the arguments
of Weber and Shankar Pandit that the play was
composed by the author of the Sikuntald will, I
think, admit on reading 1t, that 1t furnishes us
with a genuine description of Hindl society
before the Mahometan invasion.

For this reason it hasan abiding histortcal
though no one would, of course, think of com-
paring 1t in this respect with the Mrichchhakats;
which reveals to us strata of Hind society, that
were apparently beneath the notice of the author

of the courtly Malavikignimitra

I now proceed to extract from the second
volume of Lassen’s indische Alterthumskunde an
account of the Sunga dynasty of kings of which
Pushpamitra was the founder :—
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“After the death of Adoka the vast dominions
“‘of the Maurya? kings broke up into three king-
“doms The first was in Magadha, the kings of
“which havs beenalready mentioned The second
“was that of Jaloka, which included a great part
“of North-Wescern India as well as Kagmira He
“is no doubt identical with the Indian king, called
“by the Greeks Sophagasenos, who was a con-
“temporary of Antochus the great, and renewed
“with him the treaty which his forefathers had
“made.

“The third kingdom of the Maury as probably
“embraced a part of the south-western provinces
“of the original kingdom, as 1ts kings are men-
“tioned as successors of Kunila, whowasViceroy
¢ in Takshasil4d and Gandhira,

“After the death of his father, Sampad: must
““have declared himselfindependent, and a strug-
‘“‘gle probably arose between the three brothers,
“in which Jaloka was victorious, and obtained the
‘“greater part of his father’s kingdom Suyadas

““secured the eastern’ Sampad: the south western
“portion He probably transferred the seat of his
“sovereignty to Vidi$d at any rate this city
“appears as the capital of the succeeding dynasty
“of Sunga kings,

1 Sudto be derived from Murj, the mother of Chandra-
gupta, the first Maurya king
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“We possess some information about Push-
“pamitra’ the founder of this dynasty in a Budd-
“hist work, and also in the drama Mailavikigni-
““mitra The Puranas only inform us that he was
‘““the general of the last Maurya Brihadratha,
“‘whom he deprived of his throne and his ife  In
“the Buddhist work we are told that he was the
“last of the Mauryas, and that his predecessor
“was called Pushyadharman The first statement
‘s of course a mistake, the second may be sup-
“‘posed to be correct, as the name could scarcely
“have been invented, According to the drama the
“capital of his son Agnimitra was Vidié4, so we
“are perhaps justified 1n supposng that he was
“originally in the service of Pushyadharman, and
““that after usurping his throne, he deprived the
“king of Magadha of his sovereignty The fact
“that 1n another account whichh we shall proceed
*tolay before our readers, he 1srepresented as
“reigning at Pitaliputra need not surprise us in
““this account he 1s supposed to belong to the
‘“‘Maurya dynasty )

“We are told in the drama that, intending to
“perform the horse-sacrifice, he let loose a horse;
“‘which, as 1t was wandering along the right bank
“of the Indus was carried off by a squadron of
‘““Yavana cavalry, but rescued by 1ts guard under
“Vasumitra

1, According to Mr Fleet, who quotes Professor Weber as
agreetng with him, the name should be spelled Pushyamitra

Seseg“Corpus Inscriptionum ludicarum,” Vol IlI,p 55n
1891
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“*We cannot of course be certain whether this
‘was the real cause of the quarrel or not, butso
‘much 1s clear, that Pushpamitra came 1nto
‘scollision with the Greeks on the bank of the
“Indus. As he ascended the thronein 178 B C,
“this struggle must have taken place in the reign
‘of Eukratides  According to the account inthe
““drama, 1t took place under the rule of hisson
* Agnimitra, whose general he was, but thisis
‘contrary both to Brihmanical and Buddhist
“accounts, and the truth probably 1s that during
‘the latter years of his reign he associated his
‘son with himself as partner in the empire Much
‘ more important 1s another event of his life, of
“which we possess an account From 1t, 1t 18
“evident that he was stirred up by the Brihmans
“to persecute the Buddhists , in other words, that
“3 great change took place 1n the views of the
“mightiest Indian prince of the time, and produced
‘“4ts natural results The incident to which I allude
“1s narrated in the following way Pushpamitra
“summcned a council of his ministers and asked
“them what was the best course for him to adopt
“4n order to obtain undying glory They remin-
“ded him of the example of his predecessor Adoka,
“who made the 84 thousand proclamations of the
“law, and whose fame would last as long as the
“law of Bhagavat® prevailled The King answer-
“ed that he preferred some other means of
“makipg himself famous, and applied to a Hindf

1 This word here 15 equivalent to Buddha
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“purohita,who recommended him tosuppress Bud-
“dhism by force The King adopted the sugges-
“tion, and went with a force composed of all four
“arms?! to Kuttukirdma 1n the vicinity of Patal-
“putra, with the firm determination of destroymng
“:he law of Bhagavat Three times, when on the
“very threshold of the whara,? he was deterred
“by the roar of a lion from carrying out his inten-
“tion, and returned to the city without effecting
“any thing, Atlast he summoned a meeting of
“the inmates of the monastery, and informed them
“that he intended to destroy the law of Buddha,
“and asked them which they would choose, the
“destruction of the vk a, or that of the stija ®
“They preferred to leave the place, the King
“‘then uttery destroyed the vhdve, and massacred
“‘all 1ts inhabitants, He then moved on to Sékala,
“where he proclained that whoever broughtin
“the head of a Sramana* should recerve a hun-
“dred gold pieces  One of these offered his own
“head to the murderers, in order to save the law
“and the lives of the other Arhats * When the
“King heard this, he gave orders that every
“Arhat 1n that province should be put to
“death, but he subsequently met with so much
opposition that he no longer continued his

1 Vaiz, cavalry,intantrv, clephants, and archerss
2 buddhist convent

a

3 A Lind of tumulus erected over relics of the great
Buddha (commouly callud Tope) )
4 Buddh.st ascet.c

5 The highest rank 1n the Buddhist hierarchy,
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““persecutions in this quarter, but turned off
“to Koshtaka, and thence went towards the
‘“‘southern sea, near which he 1s said to have been
“imprisoned by a Yaksha in a mountain together
“with his whole army On account of the massacre
“of the holy men he received the title of Munihata,
“slayer of hermits

“This 1s the only account which we have of
“his attempt to put down Buddhism It s at any
“rate clear from this story that the Buddhists were
¢so powerful at this time that the Brihmans, not
“being able to overcome them by farr means,

“made use of theirr mfluence over a sovereign of
“therr own religious persuasion to accomplish
“their object by violent measures They must
“have welcomed his assistance all the more gladly,
“as according to the above account he was eviden-
“tly in possession of an extensive dominton, It
“stands to reason that the King could only act

“in thxs arbitrary manner in his own dominions,
“wa may therefore conclude that Sikala®! and
“Koshtaka were comprised in them The first
“appears to have been the furthest limit of his
“dominions 1n this direction, because we are told
“that here he met with opposition. The only
“objection to the story is, that at this time Eukra-
“tides 15 said to have reigned as far as the
“Vipads,® but this 1s removed by supposing that,

1 Shkala 1s 1n the Panjab beyond the Vitasts or Jhelum,
the Hydispes of the Greeks The Greeks called the town
Sagala , Koshtakais not mentioned elsewhere,

2 3 e, the Beeas
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MALAVIKAGNIMITRA.
ACT I

TR Rudsfy wU@agEe 9 @ HeaTrar
FRATEHAEI STHTIATE! I GEArEd I |
srmfirier gee wngly agfafiuar sifimmee
G 52979 | seamat gfada. U g i
NANDI
May that lord who, though established in sole supr
macy, fiom which result great blessings to his votarie
himself weais the garment of sk ,! who, though his bod
1s united with that of his beloved,? 1s at the head of a
cetics whose minds are averted fiom outward objects
i whom there 15 no arrogance, though he supports tt
whole woild with his eight forms,® may he, I say,cremos

— —_—

1. In Siva’s case, the skin of a panther Skin garments we
characteristic of ascetics

2  Siva and Parvati are one individual, the left portion of whe
18 female, and the right male (Shankar Pandit) According to Profes:
Weber, this fact 1s {irst mentioned by Bardesanes, who derived it from t
members of Indian embassy to Heliogabalus For purastid, Tarsnat
and Katayavema give parastid, who surpasses, &c

3 The eight forms are earth, water, fire, wind sky, sun, moon, a
pasupats, or lord of animals The last1s sometimes given as Yajama
which appears t0 mean “a person who employs priests to perform
sacrifice ? Weber gives the last form as the Brzhman caste ,The R
K M Banerjea observes, that origmally it meant “a eelebrant,” now
spiritual ehient »»—Bengal Magazine for September 1874
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our! state of darkness m order that we may behold the per-
fect way?

Here ends the Nandz ®
Enters the Munuges

Munagrr  (looking towurds the eurtasn),—Actor,* come
here for a moment

Enters Actor

Actor —Sir, here I am

Manager —1 have received the following oider from
the spectators “You must act at this spring festival g
play named Malavikagnimitra, composed® by Kaldasa ,”
therefore let the representation be begun

1 Taranitha, Katayavema, and Bollensen read sas for nas, your
state, &e.

2 The way of moksha, or Iiberation

3. Tarinatha observes that this Nindiis wrreguar It ought to have
eight or twelve lines

4 Called pariparsotka, or assistant The manager (si‘radhura)
addresses him by the title of mgrisha  He uses bheva as a term of respect
in addressing his master—(S P P)

5 Laterally, the whole business or plot of which was composed
The “spring festival®® of course corresponds to the modein Holi festival
Bollensen 1nserts *nava before ®vasapiotsape, this festival at the beginning

of spring.
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Aector —Not so, I pray Why do the spectators pass
over the compositions of famous poets, like the honoured
bards Bhasa, Saumulla,! Kavipulia and otheis, and do such
great honour to the work of Kalidasa, a modern poet ?

Manager —Ah ' your remark 1s wanting 1n critical
acumen Observe ! Every old poem 1s not good because it
1sold, nor1s every new poem to be blamed because it 1s
new , sound ciitics, after examination, choose one ,or the

other, the blockhead must have his judgment guided by
the knowledge of his neighbours

Actor —The honourable spectatois are the best judges

Munager —Then make haste Ilong to perform the
order of the spectators which I 1eceived some time ago with

1 Pandit Tara"stha Tarkavachaspati reads Dhivaka Saumilla,
Kaviputra, and others Dhivaka was, according to Mammata Bhatta,
the author of the Ratnivali and Niginanda, but his avarice induced
him to forego the honour of thewr authorship in favour of Harsha Deva,
King of Kishmir,who lived at the beginning of the 12th centurv “Bollen-
sen reads Bhasaka for Dhavaka In his preface he quotes Dr Fitz-Edward
Hall 23 saying that Bh saka or Bhasa lived 1n the 7th century, !
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bowed head, even as this servant of the QueenDharini,:

skiful 1n attendance, longs to perform hex order
[Bweunt Aetors

End of the Introductory dealogue

Enters a female servant

Female servant —I am ordered by the Queen Dhaiini
to ask the teacher of dancing, the noble Ganadasa, what
degree “of proficiency Malavika has attamed 1n the dance
called Chalita,® 1n which she has reccatly been 1ece1vmé
mstruction  Therefore, let me enter the music-hall Witk
these wor ds she walks round )

Enters another female servant, with an ornament
wn her hand

1 Dhanniis the koupidin ahoxo¢ hable to ke supplanted or supple-
mented at any time by an éarperoy Sdpnua

2 Skr prastavans, which Monier Williams explains by prologue
The Sansknt dramatists made much use of these Euripidean devices

3, Taranatha and Bollensen ¢?1]—the dance chhalikam,
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Fust fomale scrvant (having scen the sceond)—Halloo !
Kaumudika! Why aie you so pre-occupied that, though
you pass close to me, you do not cast a glance mn my
direction ?

Second female servant --~Why, bless my soul, here s
Vakulavalikda My friend, I was contemplating this beaut:-
ful ring of the Queen’s with a seal on which & snake 1s
engraved, which I have just biought fiom the jeweller’s,
and so I came to merit your reproof

Vakulavalskz (observing t) —It 1s meant that your gaze
should be riveted on 1t By means of this ring, from which
a stream of 1ays bieaks forth, the extremity of yow hand
appears, as 1t were, to be m blossom

Kawmudikz —Come now, where ate you gong ?

Vakulzvalikz —1 am gomg by the oiders of the Queen
to ask the noble Ganadasa, the teacher of danqng, what
sort of pupil Malavika has shewn herself
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Kaumudika —Fuiend, though Lept out of thc way by
such an employment, she was seen, they say, by the King?

Vakulavalikz —Yes, the gul was scen at the Queen’s
sile 10 a picture

Kuumudika —How did that come about ?
Vakulavalik@a ~ Listen ' The Queen had gone to the hall

of pamting, and was looking at a picture of the diawing-
mastet’s on which the hues of the colouring wete still fiesh ,

at that very moment 1 came the Kimng
Kaumudika—What happened then ?
Valulavalika—Then, after the cusiomary salutation,
the King sat down on the same seat with the Queen, and
beholding Malavika in the midst of the Queen’s attendants
m the pamnting and very near to her, he asked the Queen—

1 Taranztha and Bollensen omut kila and read katham drishid
Their reading would mean, “How comes it that Malaviki, though Lept
out of the way by such an employment has been seen by the King ™
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Kavmudika --What, I pray ?

Vakwlzalika —<“What 1s the name of this g, that I
have not seen befoie, standing near you 1n the pamting ?”

Koumudika— Admiration naturally follows dorms of
surpassing loveliness What happened then ?

Vakulgvalik@—Then the King, finding that no attention
was paid to his question, began to importune the Queen
again, but the Queen gave no answer  Thereupon the
Princess Vasulakshmi said—My biother-in-law, this 1s
Malavika

Koauwmudika—That 1s child-nature all over Tell me
what happened next

Vakulavalska—What elsc than this ? Milawka.‘ 1S now
kept with especial cate out of the 1ange of the King's eyes
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Kaumudika~- Come now, go and do your ertand I, too,
will give the ring to the Queen
[Exit Kawnudika
Vakulavalska (walking round and lookwng about)— Here

15 the teacher of dancing, the noble Ganadasa, coming out
of the ngusic hall let me shew myself to him

FEnters Ganadzsa

Ganadasa—Although eveiry one of course, thinks most of
his own hereditary lote, still the impoitance I attach to
dancing 1s not without foundation, how can it be ? Sages
say that this 1s a pleasing sacrificial feast to the eyes of the
gods, bewng exhibited 1 two different ways by Siva m his
body which 1s blended with that of Uma ,! m 1t 1s seen the

1 The style of dancing invented by Parvati (confined, according
to Monies Williams, to attitude and gesticulation, with a shuffing motion
of the feet seldom lifted fzom the ground), 1s ealled Lasya It:1s opposed
to Tandava the morc boisterous style of dance of Siva and his followers
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behaviowr of men ausing from the thiee qualities,? and
distinguished by various sentiments , dancing 1s the one chief
amusement of human beings, though their tastes aie different

Vakulavalika (adwaneing) —Reverend Sir, I salute thee
Ganadasa—My good girl, may you live long

Vakulavalika —Noble su, the Queen wishes to know

whether your pupil Malavika 1s not very tioublesome to
teach ?

Ganadzsa—Assure the Queen that Malavihd 1s excee-
dingly clever and mtelligent , to putthe matter concisely,
whatever movement expiessive of senliment 1s taught by me
to her 1 the way of acting, that the girl, as 1t were, teaches
to me 1n return by improving upon 1t

Vakulavalikz (to hersf)—I seem to see her cuftmg

out Iravati  (Aloud) Yow pupil may be already considered
a success since her instructor 1s so well satisfied with her

1 Goodncss, passion, and darkness

2 Tarinatha and Bollensen read nudikilessads (=(nat;l~lz§.yat;), 1€,

does not your pupil find 1t too hard a task to learn, &c
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Granadasa —My good gul, you know pcople like her are
haid to find so I must ask yon, whence this actress® was
biought to the Queen

Vakwlavulikd —The Quecn has a biother of inferior
casle, Viiasena by name he has been placed by the King
1n command of a fiontier fortress on the banks of the
Mandikini? He sent this girl as a present to his sister,
thinking her just the soit of peison to leain accomplishments

Gangdasa (to humsclf)—From® her distingnished appear-

ance 1 conjecture that she s of high birth  (4loud) My
good girl, I am ceitamnly destmmed to become famous

1 I have adopted Bollensen’s view of the meaning of patram
Foucaux has cette perls, 1 ¢ , such a jewel, such a choice attendant

2 The Mandikini heie probably meansthe Narmadi (Nerbudda)
Oné of the Bombay manuscripts reads the Prakut equivalent of Narmada
Bollensen reads antargla for antapgla He considers that the word means
the uninhabited and uncultivated interval between two states, and quotes
Czsar B G VI 23, toshow that a similar custom existed among the
ancient Germans

3 Botilensen inserts wmneye Letween ghiits and prat,ayed, from her
beauty and modesty Kaitayavuma scems to take it, “I think that she s
of noble character »
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Obseive , the skill of the teacher, when communicated to a
worthy object, attains greater excellence, as the water of a
cloud, when dropped into a sea-shell, acquires the nature
of a pcarl!?

Vukulavalska ~- Well, where 1s you pupil ?

(anadase —Having just now taught her the five-limb
movement? I told her to 1est, and so she has gone to the
window that commands a view of the artificial lake, and 1s
enjoying the fresh bieeze

Vakulavalika —Then, su, give me lcave to depart, m
orda that I may stimulate her zeal by informing her that
her teachar 1s satisfied with her '

Ganadasa —Go and see you: friend I, too, as I have
got an 1nterval of leisme will go home

[Ezeunt Ganadasa and Vakulavahka
Here ends the Vishkambhaka ®
1 Refering to the notion that drops of water fallen into sea shella
under the influence of the star Arcturus become pearls (Shankar Pandit)
2 In which the mind, eye, eyebrow, feet, and hands are employed

equally (Taranatha) Itis also explained as a moviment consisting of

five parts, two of which are singing and dincang
8 \ninterlude or intioductory scenc coming between dhe acts and

performed by an interior actor or actors who explain to the audience the
progress of the plot, and thus bind firmly together the story of the drama
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Then the King 1 dwscovered with his retunw standing
apart, and attended by the Mimster seatcd lbehand Tam with a
letter wn has hand

Kung (looksng at the Mumster who has read the letter) —
Vahataka, what does the King of Vidarbha say in reply ?

Misuster —He gives an answer, which will mvolve his _
own destiuction

Kwng—1 want to hear his dispatch at once

Mumster—He has on the present occasion sent the
following answer “My royal biother has imnformed me,
that my cousmn, Prince Madhavasena, who had promised

by concisely alluding to what has happened 1n the intervals of the acts
oris likely to happen at the end (Monier Williams) Taranitha calls
the presert a mi§ra vishhambhaka, or mixed vishkambhaka, as 1t 15 performed
by one actor of medium, and two of inferior, dignity
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to enter ;mto a matiimonial alliance with my 1oyal brother,
while proceeding to his court, was on the way attacked by
one of my wardens of the maiches and taken prisoner
This man, with his wife and sister, I am required to set
fiee out of regards for my royal biother Does my royal
brother then not know that the conduct of kings towards
kings who belong to the same family should be like that
of the earth® ? He should, theiefore, be impartial m this
matter  As for the Pimce’s sister, she disappeared i the
confusion of the capture I will do my utmost to find her
Now, 1f my royal biothe: wishes that Madhavasena should
be caused to be set at libeity without fail, let him attend
to my fixed deteimmation If my 1oyal brother will set
my brother mn law Mawyasachiva free,® whom he has
imprisoned, then I will immediately ielease Madhavasena
from confinement ”’ These aie the contents of the letter

1 That 1s tosay, impartial Tarinatha reads fatra oo na viditam
yat tulyabhiganeshu bhimidhareshu rajmam oritith  In making this request
my brother did not takeinto consideration what the custom of kingsis
with regardto thewr relations Weber, who appcars to have the same
reading, supplies 1n a note, “and how hostile have accordingly become
the relafions between me and my cousin’ He compares the word
bhratrigys, waiea £ on meaning originally “hrothor s son” comes to mean
«gnemy » Compare also Bhartrihari (Bombay Classical Saries) Niti-
Satakam st 21, gnaftiche analeni kum? Relations are worse than fire, on
which the commentator observes ddyadal sahajarayah “Kinsmen are
natural enemies ? Such, with but few exceptions, has been the history
of royal families 1n the BEast “An Amurath an Amurath succeeds, not
Harry Harry »

9 Taranitha reads aryasachivam—ithe noble mimister  Bollensen
reads @ryam saehioam  Shankar Pandit observes —¢“This (Mauryasachiva)
1s the name, according tothe commentator, of the brother-mn-law of the
King of the Vidarbhas If thatis not correct, and he was the Minister
of the Maurya King of Pataliputra, it seems probable that he was 1mpri-
soned by Agnimitra to prevent him from exciting the pegple to rebel
agamnst his (Agninmitra’s), father, Pushpamitra, who had murdered the last
of the Mauryas, Bithadratha, and usurogd his throne in his son’s favour,”
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King—What ? does the foolish fcllow picsume to bar
gain with me about an esvchange of seivices * Vahataka!
the Kmng of Vidarbha 1s my natural enemy, and sets
himself 1n opposition to me therefore give orders, as befoie
determined, to the division of the army under the command
of Virasena to 100t him up, masmuch as he 1s numbered
among my foes!

Mamster —As the King commands

Kaing —Or what do you think about 1t yourself ?

Maunmister —Your Highness speaks in accordance with
the treatises on policy For an enemy that has but lately
entered upen his kingdom, because he has not taken root
mn the hearts of his subjects, 1s easy to extirpate, like a
tree that 1s unsleady, because it has been only lately
planted

Kung —So may the saymg of the wise compilers of
trealises prove true® For this reason let the General be
ordered to put his troops in motion

1 ILaterally, standing in the category of those that make themselves
lLiable to be attacked (Shankar Pandit)

2 Bollepsen thinks that the sentence should notbe taken n an
imperative sense Kitayavema supplies bhavishyatt Foucaux translateg
sdam mmttam Gdaya, en le prenant pour guide,
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Munister — It shall be donc

[Ezit Minster

The retvnuc remun stunding round the HAang wn such an

arrangement as the nature of thewr respective duties requires
Enters the Vidiashaka

Vidishaka—His Highness gave me the following com-
mission  “Gautama, devise some expedient by which
I may see face to face Malavika, whose pictuie I beheld

by accident” Well I have done so, and will now inform
him of the fact

(He walks round )

Kwng (seaang the Vaidishaka)—Heie 1s another minister
come to me, who superintends another depaitment of my
affairs

Vadiishaka —May your Highness piosper

1 The jocose friend and companion of the King Heigalwaysa
Brahman He s the Leporello of the Indian dramga,
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Kng (nodding has head)~—Sit down here
T'he Vidiashaka takes o seat
King —Has the eye of your wisdom been at al] em
ployed m devising a means of attaming our object ?!
Vidishaka —Means indeed ! rather ask about the suc-
cessful accomplishment of my commission

Kang —What do you mean ?
Vidiashaka (whispers wn hus ear),—This 15 what I mean

HKing —Excellent, my friend | A clever start | We hope
for good luck m this enterprise, though success 1 it 1
difficult to attam  For 1t 1s the man with allies that 1s able
to accomplish an undertakmg surrounded with obstacles ,
even one who has the use of his €yes cannot without a light
perceive an object 1 the darkpess

———
1 Ttake upeya, after Katayavema, ag part fut Pass=sidhya Bol-

lensen reacs apdyopeyadarsane He Seems to take upeyaag 5 Substantive,
n the sense of dev:smg=upalcshepa
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[4 wowce beland the scenes

A truce to excessive boasting! In the presence of the
King himself shall be decided which of us 18 superior and

which inferior

Kng —Friend, a blossom has budded on the tiee of
you mtrigue ?

Vidashake —You shall see fruit also on 1t, I promrse
you

Then enter the Chamberlmn

Clamberlamn —Your Majesty, the Minister begs to mform

you that yous orders have been carized out
But here a1e Haiadatta and Ganadasa, the two professors

of acting, each eager for victory over the other, wishing to
have an intetview with your Majesty, like two dramatic
passions incarnate m bodily foom  (10)

Kang —Intioduce them

1 Nepathye, 1n the tiring room, the postscenium  For adhasottarg®
Tarinatha and Bollensen read adharottarayor ©
2 For °mits® Taranitha and Bollensen read ®sumjs.©
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Chamberlasn —As the King commands, (Going out and
returmang with them ) This way, this way, gentlemen !
Ganadasa (looking at the King) —Ye gods! Awful 15
the majesty of the King
For he 1s not unfamiliar to me, and he is not stern of
manner, neveitheless I appioach his side with tiembling,
though the same, he appears evely moment new t{o my
eyes, even like the mighty ocean® (11)
Haradatta —Great indeed 1s the splendour that resides
m this heio? .
For though my entrance has been permitted by the
guards appomted to wait at the door, and though I
am advancing towaids the King with the attendant that 1s
always about his thione, by the effulgence of his majesty,
that repels my gaze, I am, as 1t were, without words dented

access after all  (12)

1 Laterally, water receptacle

2 Purushadhiharam idam Iyotsh =rtat  purushddhikaram 7yotih =eshah
purushag adhikarah (adhikaranam ,sthanam)yasya tat, (SPP) None of the
Bombay MSS read purushgkiram, the reading of Taranatha’s edition
which means this splendour in the form of a man. Itis of course the
¢asier reading, and s0 far less hkely to be correct
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Chamberlawn —Heire 1s the Kwng  approach, gentlemen
Both (advaneing) —May the King be victorious

King —Welcome, gentlemen  (Looking round af the
attendants)  Seats for these gentlemen

They st down on chawrs U2 ought by the attendants

King —What 15 the meaning of this, that you two
professois have come here together at a time when you
ought to be teaching your pupils ?

Ganadasa —Listen, King! I learned the art of dra-
matic acting fiom a good teacher! I have given lessons
m the art* I have been favoured by the King and the
Queen

Kwng —I know 1t well

1 Tirthud, the reading of Shankar Pandit, 15 practically equivalent
to Tarinatha's sutfrthed Weber takes sutirtha as a proper name Bollen-
sen 1nserts su° hefore both iirthdd and sikshiig s

2 Taranatha takes dattaprayogs’ sm: with devena 1 had the Professor-
ship of theatrical representation conferrcd upon me by the King,
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Ganadasr —I, a man with such antecedent, have been
taunted by this Haradatta 1n the piesence of the principal
men of the coutt 1 these words “This man 1s not as
good as the dust on my feet

Huruduttu ~—Xing ! This man was fiist engaged m
abuse of me According to him, theie 1s the same difference
between his reverence and myself that there 's between the
ocean and a puddle ,* therefore let your Highness exame
him and me mn theo.etical knowledge and 1n practical skill
Let the King be both judge and examiner

Vidashaka — A fan proposal

Guanadasa —An excellent 1dea® The Kmg should
listen” to us with the utmost attention

Kung —Stop a minute,? the Queen 15 sure to suspe::t
partiality 1n this matter, therefore, the case had better
be tried 1n the piesence of the Queen accompanied by the
learned Kauéiki

1  Oneis wresistibly reminded of the two professors in Moliere’s

“Bourgeois Gentilhomme **

2 Weber takes this as an 1ronical speech of Ganadasa to Haradatta.
Shankar Pandit says, “this 1s said of Ganadasa, who used the simile to
disparage hisrival The particle k1la shows that Haiadatta 1s quoting
the substanee of what Ganadasa had said about him (Haradatta) »

3. Literally, the hest course to follow (Shankar Pandit).

4, Luterally, let 1t stand a little while (Shankar Pandit)
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Vidashaha —The Kmng’s suggestion 1s good
The two Prof.ssors —As seems good to the King
King —Maudgalya, summon the Queen together with
the revered saint Kausiki, taking cate to inform them of
this matter under consideration

Chamleslum —As the King commands — (With these
words he goes out, and rturns with the Queen accompanred
by the Parwrapka' o1 female Buddhist ascetuc)

a

Chamberlasn —This way, this way, Queen Dharint

Queen. (looking at the Parwrajaka) —Reverend Madam,
what do you think of the contest between Ganadasa and
Haradatta ?*

Parwrapka —Cease feaimng that your protége will be
defeated + Ganadasa 1s not mferior to his antagoni®t

1 A wandering female mendicant Shc was a widow The Hindu,
widow, says Shankar Pandit, 13 not generally a wandering mendicant, so
we may assume that shc was a Buddhist, and this makes 1t hkely that
the play 18 much older than Wilson supposes

2 That 1s to say “which of the two do you think will be victoriou» ™



( 22 )

aiRifi—wz fr @@ a2 fr waefomy & weroaw S9EcE
[ #79d qunfy Terafadls sarergaeedy | ]
gt E—afr | el frarg v o
rcs
AfTeITgLE geafa WAl aRagrRaa |
aiferesfy wigar Tearsfy feemafad|a 1930
fges —us W 1 safgar doufed ofesnfed gdwlor ao-
W aifeat [ mfr ) sufear ¥ deafer oftcaRifod gwsa
AT ARy 1 ]
YA—T@TEA | o1 ‘
agAreEar A fREEr afaar |

3 famgay aRasaRaREEar 142N

Queen —Even if this be tiue, still the favour of the
Kmg gives his 11val the advantage

Parwragpkz —Ah ' consider also that you have a right
to the title of Queen

While the fire attamns extreme brilliancy fiom the
assistance of the sun,! on the other hand the moon also
acquugs greatness when favoured by the night  (13)

Vidashaka —Look ! look ! Here 1s the Qucen ariived,
preceded by the match-maker,? the leained Kausiki

Iwng —1I see hei, who mdeed, decked with the auspici-
ous omnaments,® accompamed by Kausthi m the diess of
an ascetic, shines like the thiee Vedas mcarnale accom-

1 Bollenson reads with some MSS bkanuh parigrahad ahnah, the sun
by the assistance of the day e remarks that this reading gives a
better antithesis

2 Pithamardiki, according to Shankar Pandit, means one who
asmsts the Nayika, or herone, 1n her attempt to gain her lover

8 Such as a wife would wear during the Lifetime of her husband
(Shankar Pandit)
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pamed by the knowledge of the Supieme Soul!

Parw: agaka (advancing) —May the King be victorious !

Kwng,—Reverend Lady, I salute thee

Parwrapka —Mayest thou be for a hundied years the
husband of Dhaiimi and the eaith?, the suppoit of living

cieatures, which two beings give birth to mighty offspring,
and are equal 1 patience (15)

Queen —May my husband be victotious !

King —Welcome {o the Queen! (Looking towards the
Poarwrgpka) Reverend Lady, take a seat

They all sut down wn due o1 der

King —Reveiend Lady, a dispute about superiotity n

skill has arisen between Ganadasa and Haradatta, now you
must occupy the position of judge m this matter

1 The Upanishads (Shankar Pandit)

2 A pun on the name of the Queen Bhitadharini=the earth
Kings are again and again spoken of in Sanskrit poetry as the hysbands
of the earth Compare Raghuvanéa, VIII, 51 (Bumbay editron) “Surely I
am the husband of the earth only in name, but my heart felt pleasure was
in thee »
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Purwr3gika (smling )—Spare yow {aunts When a
town 1s accessible, do men go to a wvillage to get jewels
tested ?

King —Not so, not so You aie mdeed “the learned
Kaudiki,” whereas the Queen and I are partial with respect
to these gentlemen, Haiadatta and Ganadasa

Tle two Profissms —The Kmg's remaik 15 just.
Reverend Lady, you are mmpartial, you ought to pass judg-
ment on our merits and demerits

King —Therefore, let the case be opened

Parwrapka —King, the art of dancing 1s a matter of
practice chiefly, what 1s the use of a veibal controversy ?

King —What, however, does the Queen thmnk ?

Qucen—If you ask me, the whole dispute between
these two professors 1s annoy g to me
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Gunadadsn —The Queen ought not to consider me likely
to be beaten 1 the ait of acting }

Fdushaka —Queen, let us see the conflict of the two
rams* ‘What 1s the use of giving them fodder® for nothing ?
Queen —You do ceitainly take delight in squabbles

Vhdiashaka —No, fair one* But when two imnfuriated

elephants ate quarrelling,” how can there be tranquillity
until one or the other 1s conquered ?

Kiwng —Suicly you have seen the skill of the two
professors exlubited by themselves mn person ®

Parwvranka —Of course, I have

1 Taranitha reads na mam samgnandyataya parsbhavaniyam avagantum
arhast —You ought not to consider me despicable as being merely equal to
that man 1 skill

2  Another rcading 1s the Prakrit cqivalent of udarambhart, glutton

9 Shankar Pandit points out that the word also means “salary»

4 Chandi means an angry woman, a vixen, but 1t 15 often used as
a term of endearment

5 Tarinitha and Bollensen read Kalahapprinem, fond of quarrelling

6 Tarinitha reads svangasausthavatiSayam, exceeding skill in therr

own art
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King —Then what fuither have these teachers to
satisfy us about ?

Parwrajika —That 1s the very pomnt I wish to speak

about
One man can perform excellenily i person, another

possessestto a remaikable degree the power of communi-
cating hus skill, he who possesses both excellences, should
be placed at the head of teachers (16)

Vidishaka —Gentlemen, you have heard the Reverend
Lady’s speech, thisis the gist of it The question muyst
be decided by examining 1mto your skill 1n teaching

Huradatta —1It suits me admlrably
Ganadasa —King, 1t 15 so determined

Queep —But when an  unkilful pupll disgraces the
mstruction of a teacher, does 1t follow thal the teacher 1s

to be blamed ?
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King —Queen ! It 1s fiting that 1t should be so?

Ganadasa —The improvement of an unpromising pupil
shows the quick intelligence 6f the teacher

Queen  (lookang at Gamadasa, aside) —What 1s  the
meaning of this? Cease fiom fulfiling the deswe of
this husband of mine, which will only increase the ardour
of his passion  (Aloud) Desist f1iom your useless tiouble

Vadiishaka —Your Highness speaks wiscly  Ganadasa !
As you ate eating the swectmeats? offercd to Sarasvati, on
the pretence of bemng a teacher of the diama, what do you
want with a contest i1 which you may casily be defeated ?

4

1  Euvamzpadyate, the reading of Taianatha and Bollensen means,
“This 1s what does take place »

2 The modaka, a dishful of which 1s offered to the goddess Sarasvati,
and really given to the teacher, 15 a round ball of a shightly conical shape
at the top, made of rice or wheat flour mined with sugar, thin 8lices of the
kernel of the cocoanut, together with spices, and then either boiled in
steam or fried in clarified butter. (Shankar Pandit)



(28 )

AN —FITARTE] AT | FIAAGATR A |

TeqrerRISaNiy -
feafaarmioes oo feare |
TN FASAIFE
d mmagqua giust i gl

Hi—nzdadien frea Sor afefager sadver U woawd
TRy | [ sfadedamar feae 9w afifyeeiee  gaawd
qHEAT 1 |

e — #a 0T ¥ fAeaer

IN—w g i 9w wnadm @dw ) [ 39 gmfy owdd
WEE A |
Ganadzse —In truth, this 1s the meaning of the Queen’s

speech But listen to a saying which 1s apropos on the
present occasion

The man who shinks from a contest, because
he possesses an appointment, and patiently endures
disparagement from a rnval,—the man whose learning 1s
merely a means of -obtaining a livelihood,—him they call a
huckster that tiaffics 1n knowledge (17)

Queen —Your pupil was but lately handed over to you,
so 1t 15 unbecommg to exhibit knowledge that 1s not as yet
firmly implanted

Ganadzsa —It 1s for that very ieason that I am so
umportunate,’

Queen —Then exhibit both of you, your skill m mstruc-
tion to the Reverend Lady alone

1 “Inorder,” as Shankar Pandit obscrses, “to show more creditably
my skill 1 teaching» Weber translates “I do mot feel anxious about
that?” (dafur habe 1ch keune sorge)
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Parwrankz —That 1s not fair, even an omniscient
person, when giving judgment alone, 1s apt to be discredited ?
Queen— (to hesslf) —You fool of a Parmviapki! Do

you wish to lull me to sleep when I am wide awake ?
(She twins away wn a pet )

The Kang calls the attention of the Parwrayka tothe Queen

Parwrapnka (looking) —Why dost thou, O moonfaced
one, turn away thy countenance fiom the King without
reason, for matrons, even when all-poweiful with therr
husbands, wait for some cause before they fall out with
them? (18)

Tdiashalka —Rather 1t 1s with good reason  She thinks
that she must uphold the side she favours  (Turnsng towards

1 Fouceaux translates this speech “If even an ommiscient person
submits himself alone (withour his pupil) to a tral, ™ 18 to hig
disadvantage,”
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Ganadasa) 1 congratulate you on the fact that the Queen
has saved you by pietending to be angty Even the well-
trained becomes clever by eshibiting mnstiuction !

Gangdasa —Listen, Queen! You hear what people
think of the matter

Accordingly, now that I wish to exhibit m a contest my
power of communicating skill m acting, if you do not pet
mit me, all I can say 1s, I am left n the lwich by you (19)

(He r18e8 from Mg seat )

Queen (to herself) —What resouice have I left ?  (Aloud)
you have authouty, sir, over yow pupil

Ganddasa—1I have been afraid for a long time without
reason® (Looking at the Kwing) The Queen has given her
pernmussion, therefoie let the King give his orders In what
particular piece of acting shall I exhibit my power of
mstruction ?

Kng —Act, whatever the Reverend Lady commands

1 Taranatha reads the Prikrit equivalent of UpadeSa darsancna
mshngto bhavatr  “All men, even the well trained, are severely tested by
having to exhibit thewr teaching power” Bollensen reads the Prakrit
equivalent of Upadarsane na nishnato bhavatr  1his means “do not appear
elever (showtto advantagc) in exhibiting their teaching power »

2 Instead of apade sankito >smy, liranitha reads apades Sankito >smys

I have been afraid of a refusal,
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Parwranka —The Queen has something upon her mind
I am thcrefore afraid

Quen —Speak boldly, I shall still be musticss of my
own attendant

Kung —Say that you will be mstress of me also?

Quen —Come, Reverend Lady, speak your mimnd

Purwranka —King, people talk of a dance called
chalita, made up of four movements,® let us see the skill
of both the two professois exhibited® with reference to that
one parformance, then we shall be able to estimate the
comparative merits of these {wo gentlemen with 1espect to

teaching power

1 A fine stroke of gallantry, says Shankar Pandit, & therefore
suppose that he takes mama to mean the King Taranitha reads the
Prakrit equivalent of prabhavishyatr prabhur, the King will have power
The mama 1n the King’s speech will therefore refer to the Queen
Bollensen, who has the same reading as Taranatha, gives the following
explanation The King says to the Parwvrajiki, “say, ‘the King can
dispose of me also’” a compliment for the Parivrajiki, as he thereby
excludes her from the category of the ordinary attendants, and places her
above them

2 Here Taranitha inserts dushprayojpum, difficult to execute or to
teach Before chalitam, which he gives as chalikam, he has §armzshtha_y¢ih
kr2tam, 1nvited by Sarmishtha.

8 Of course 1n the persons of their pupils, the object being that the
King should see Malavika

i
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Both the Professors —As your Reverence commands

Vadashaka —Then let both” parties make ready i the
play-house® the arangements for the i1epresentation, and send
a messenger to his Highness Or better still, the mere sound
of the dium will rouse us up

Hufadutta —So be 1t | (He rises up )

Ganadasa looks at the Queen

Queen—May you tiumph ! Believe me, I am not hostile
to your success, Ganadasa

Both the teachers go away

Parwwrayka —Come here a moment, you two professors

Both (turmng 2 ound) —Heie we aie

Parwrayka —I speak m my capacity as judge Let the
two pupis cnler with thin theatrical diesses, m oider to
display the elegance of movement of all then limbs

1. Taranatha reads oarmapekshag the, 1 the waiting room of the actors.
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Both — It was not necessary to give us this advice
[Bweunt the two Prof essors

Queen (looking at the King) —If my husband shows as
much skill mn devising expedients® in his political affaus, the
1esult will surely be splendid

King —Cease to put ap 1mvidious constiuction on my
conduct Indeed, this was not biought about by me, O
sagacious one , 1t 1s ordinaily the case that people who pur-
sue the same science aie jealous of one another’s fame (20)

A drum 18 heard behund the scemes Al histen

Parwragika —Ah, the repiesentation has begun For
that note of the dium, which 1s dea: to pea-fowl? delights
the mind, deep 1esounding, begmnning with the high-pitched
muddle tone,—of the dium, I say, answered by the pea-fowl

with necks erect, suspecting that 1t 1s the thunder of a
ram-cloud. (21)

1 Four cxpedients are usually enumerated Sowing dissension
negotiation, bribery, and open attack (bheda, sardhi, dana, ngraha)

2 Or, which resembles the cry of pea fowl

Weber observes, that the delight of pea-fowl in rain, and thg thunder
that accompanies 1t, 15 a favourite commonplace of Indian poets. See
Uttara R ma Charita, p 87 of Vidyasagara’s edition

3
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King —Queen! let us join the assembly ?
Queen (to hersclf) —Oh, the ndecorous behaviour of my

husband !
[AL rese up

Vidishaka (aside to the King) —Come, walk calmly and
slowly, lest the Queen should cause you to be disappomted *
Kwng —Though I endeavour to be® calm, this sound of
the music of the drum makes me hasten, like the noise of

my own desue! descending the path of fulfilment  (22)
[ Bweunt omnes.
Hepe ends the Fust Act

n e e e s e

1 Tiranatha and Bollensen read tasyah samayikah, let us be spectators
of Malavik¥s acting or probably the King was referring to the mayury
marjand, while the Queen understands fasygh to mean Malavika

2 Shankar Pandit seems to prefer this interpretation, so I have
transferred 1t from the notes to the text Xe observes that if we insert
tumam, with some MSS , the passage will mean, find you inconsistent with
yourself, discover that your indifferencc was merely assumed Taianitha
omits both ma and tvam, and explains wisanvadayishyats by vipralapsyate,
anyathd mansyate, which, I suppose, means, will be decewved into supposing
that you have acted 1n good faith, and are not engaged 1n a love intrigue

3 Iaterally, rest upon composuie
4 Manoratha literally means ‘“chariot of the mind» As Shankar

Pandst observes, “there lurks in the word a little pun,”
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ACT II

(Then are seen, after the o1 chestral arrangements have been
completed, the King, wuth s friend, seated, on a throne,
Dharim, and the rtanue an order of rank )

Kwng —Reverend Madam ! which of the two professors
shall first exhibit to us the skill which he has infused into

his pupil P
Parwranka —Even supposing their attajnments to be

equal, Ganadasa ought, surely, to be pieferied on account
of his bemg the elder

King —Well, Maudgalya, go and tell these gentlemen
this, and then go about your business *

1 More literally, of which of the two professors shall we first
behold, & ¢
2 Laterally, execute the command given to thee This neans that

he 18 to deliver the message to the teachers, and 18 pot to return agam to
the King  (Shankar Pandit)
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Chamberloan —As the King commands

Ganadasa (entering) —King, there 1s a composition of

Sarmistha of fow parts in medium time! your Highness
ought to hear attentively onefouith? of it performed with

appropriate gestures

Kaung — Professor !' I am most respectfully attentive 3
[Bawt Ganadasa
Emgﬂ(aswle to Vidiushaka) —TFriend, my eye, eager to
behold her who 1s concealed by the curtamn, thiough im-
patience seems to be endeavouring to diaw 1t up (1)
Vidishaka (aside)—Ha ! the honey of your eyes 1s
approaching, but the bee 1s near, therefore look on with

caution

1 There are thice kinds of time, druta, madhya, and vilambita

2 Shankar Pandit observes, “We must suppose that the poem
cons'sted of four stanzas, each embodying a separate theme (vastu) »

3 In  Taranithass edition, we have an alternative reading fat pra-
vesaya pairam, therefore ntroduce your pupil,
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Then Malavika enters, with the teacher of dancing contemplating
the elegant movement of her lumis

Vidashaka (aside) —Look, your Highness Her beauty
does not fall short of the picture

King (asde) —F1iend, my mind anticipated that he
beauty could not possibly come up to that repiesented 1n
the picture, bnt now I think that the painter, by whom
she was taken, studied his model but carelessly (2)

Ganadasa —My dear child, dismiss your timidity, be
composed

King —Oh, the peifection of her beauty m every
posture !

For her face has long eyes and the splendour of an
autumn moon, and her two aims aie gracefully curved
at the shoulders, her chest 1s compact, having fiim and
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swelling breasts, her sides are as 1t were planed off,! her
waist may be spanned by the hand, her hips slope elegantly,

her feet have crooked toes, her body 1s as graceful as the
1deal 1n the mind of the teacher of dancing?® (3)

Malavika Luving ap}?roached sinys the composition con-
sisting of four parts®

My beloved 1s hard to obtamn, be thou without hope
with respect to him, O my heait ! Ha ! the outer coiner of
my left eye throbs somewhat ,* how 1s this man, seen after
a long time, to be obtained ?® My lord, consider that I am
devoted to thee with aident longmng (4)

1 On account of their smoothness T have bofrowed the expression
from Shankar Pandit

2 Thereading manas: Slishtam would mcan conceived 1n the mind

8 Or, lines The reading upaginam means prelude Bollensen
eonsiders that 1t means advancing 1nto the front part of the stage He
derives 1t from ga, y18.

4 Inthe case of women this portends union with the beloved For

th!‘obbmg° in the right eye, see my iranslation of the Katha Sarit Sagara,
Vol II, p 128

5 Tarinitha reads the Praknt equivalent of punar drashtagyo, to be
seen again
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(S%he goes ths ough a pantomme expressive of the sentument )

Vadishaka (aside) —Ha ! ha ! this lady may be said to
have made use of the composition m four paits for the
purpose of flinging herself at yous head

Kuing (aside to the Viduashaka) —My friend, this 1s the
state of the hearts of both of wus

Ceitamly she, by accompanying the woids “know that
I am devoted to thee,” that came 1n her song, with expies-
sive action pomting at her own body, seemng no other
way of telling her love owing to the neighbourhood of
Dhaini, addiessed herself to me under the pretence of
courting a beautiful youth (5)

Maluvika at the cnd of her song makes as of she would
leave the stage

Vidashaka —Stop, lady ! you have somewhat neglected
the proper order , I will ask about 1t if you please

Ganadasa —My dear child, stop a minute, you shall
go after your puformance has been pronounced faultless



( 40 )

( wtaat frgea feaar )
USA(—( MATTE ) #EY, FAEqaearg aed G gefaa
g fg
e afyfafagass g g ey
Tl FAifFETaEs HALE fgdtag |
TgTgiaggd gEe afvas
“gegen feanfaad FFITAEArSg 1§
¥ — @ Nevang fr wsht famg w1 [ 99 NawaganaEi
za FAf 1]

qorerE —2f | W A9 | JATEAE W gEETar Mawed |
Malanka tus ns round and stunds strll

Kung (to hamself) —Ah ! her beauty gamns fresh splen-
dow 1 every postuie

For her standing attitude, in which she 1s placing on
her hip her left hand, the biacelet of which clings
motionless at the wist,) and making her other hand down
loosely like the bianch of a Svyiz'm&-txee,’ and casting
down her eye on the inlaid pavement on which she 1s
pushing about a flower with he: toe, an attitude 1n which

the upper part of her body 1s upright, 1s more attractive even
than her ( dancing  (6)

Queen —1 {ear the noble Ganadasa 1s taking to heart
the speech of Gautama

Ganudase —Queen, say not so By the help of the
King® Gautama 1s enabled to become sharp-sighted , observe,

1 More literally Shanker Pandit, “with the bangles remaining
close upon the wrist > Her hands were not unduly thin

2 O making hike the branch of a Syama tree her other hand, from
which the pearls have fallen

3 [Iaterally, by reliance or dependance upon the King Bollensen
translates, owing to the confidence which the King reposes in the Vidi-
sshaka, we may except from the latter an acute piece of eriticism.



( 41 )

wRscaAegarRta dador faufy=a. |
qgfgg wEe MEYmES o (el

( foges freiwn ) a=gqHY a4 Frafrqarde |

et —( wuad frea ) afEd @ 958 | TS S AY
Feady afrad  wfged | [ afaelt qraegsg | A war FHAS
aferaed wigemfa 1 ]

g —wnEf | gargafadaar gay ar 6y an

i — aenes | ganaTa |

geCafagaaas gfva @Iy
qIEFIE) QAR W@ |

even a stupid peison becomes clever by association with
the wise, as turbid water 1s made clear by the contact with
the mud-dispersing fruit?! (7)

(Lookeng at the Thdashaka) We are waiting for your
lordship’s decision

Vhdiushaka —Ask the Pativrajikd who witnessed the
petfoimance, afterwards I will mention the omission 2
which I observed

Ganaddsa —Rcverend Lady, be pleased to give your
opinion, accordmg to yoww own obseivation, as to whether

the performance was a success or a failuie

Parwragpnkz —All was blameless, and 1  accordance
with the rules of art

For the mewmng was completely eapressed by he
limbs which wee full of language, the moyement of her

feet was 1n peifect time, she exactly represented the sents-

1 The fruit of the katakatree One of the seeds of thig plant being
rubbed upon the inside of the water jar used in Bengal occasions a preci=
tation of the earthy particles diffused through the water and removeg them

2 Bollensen and Taranatha read kammabhedo= karmabhedo



( 42 )

g Ee g
|y wrd gEfa fagwEe: | 9 el
T —3d. F9 I7 T 0

U — 79 uatafaenfmen agar |
Mg — 5 AdfaaE gd

suyy fig ge @A |
AR | FoArg I wEAAAarayg el

IR —FRfgar mafrerr@y wst T9eg | [ ReastRaa
THATAT Y | ]

quiETE —3dafog or v gfedy \ (fagws fadm ) ataw!
FRAAT aT AAfE FA |
ments, the acting was gentle, being based upon the measure
of the dance,! in the successive developments of the acting,
emotion kept banishing emotion from its place, 1t was a
vivid pictuie of a series of passions  8)

Gunadasa —What does his Majesty think ?

King —Ganadasa, I have become less confident about
the success of my protégé

Ganadasa,—Then I am i tiuth a professor of dancing
Wise men know that the teaching of a teacher 1s faultless,
when 1t does not become black 1 yom? piescuce, even as
gold that 1s tested 1n the fire

Queen —I must congratulate you, sir, on being so foi-
tunate as to give satisfaction to your judge

Ganadasa —But the Queen’s favour 1s the cause of my
good fortune (Looking towards the TVidashuka) Gautama
now say what you have 1n your mind

1 ”Tar:‘a.n’ntha espluns, of which the instrument of €Xpression was
the branch-like hand

2 Tarinatha gives as an alternative reading vtdvaien, 1n the presence
of the wise,
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Vadishaka —The first time that skill 1s exhibited, a
complimentary gift to a Brahman 1s desirable, but you forgot
about that

Parwranka —Ha ! ha | an umpne® thoroughly convei-
sant with acting

Vidishaka —Wcll, you would-be leained lady, what
else would you have ?  As you do not know how to crunch
bonbons, what do you know ? You frighten these people
with your long hau like the beams of the bright moon

They all laugh  Bven Maluvika cannot suppress a smile

Kang (to humself) —My eye has petceived m 1ts full
splendow 1ts appropilate object, since 1t has scen thesmiling
face of the almond-eyed one, with 1its gleamimng teeth half
displayed, like an opening lotus with the filaments of the
flower partially vistble (10)

Glanddasq —Great Bizhman, this 1ndeed 1s not an
mnaugural rehearsal n the tiring-10om,? otherwise how could

_we have omitted to honow you who are woithy of honour ?

1 Bollensen rends puasnah fo0 prasmhak It must mean a most
vital or essential point 1n acting

2 Taranatha rcads prathamam nepathyacavanam, the first handselling
of the tiringroom or theatre Bollcnscn says, “This «vhibitian on the
stage 18 no sacrifice, othirwise you would, as a Bithman, obtain your
portion (in cakes)
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Vidashaka —I mdeed, like a silly Chataka,' asked for
a drink of water when the hcaven was 1chellowing with
rainless clouds

Parwranka —Esactly so

Vadashaka —It follows that those people who expect to
derive any benefit from giving satisfaction to the learned
are a set of fools* If the Reverend Lady has found the
performance meritorious, I will bestow this evidence of
her satisfaction upon Malavika (8o speaking he draws off a
bracelet from the Kang’s wrist)

Quieen —Stop ! why do you give away the oinament
before you have become acquainted with a different kind
of merit *

Vadiishaka —Because 1t belongs to some one else, of
course

1 Abudthathiveson ramdrops Its peculiar habits are a subject
of frequent reference 1n Sanskrit poetry

2 Taranitha takes 1t, those who (like me) are stupid, have to
depend upon the satisfaction of the learned, and take therr opinions
from them

3 e, that of Haradatta’s pupil The queen, of eourse, objects
out of jealousy
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Queen  (ookang towwrds Ganaddsa, the teacher of daneing)
dancing) —Noble Ganadasa, m tiuth, your pupil has exhibited
the proficiency you have impaited to her

Ganadasa —My dear child, now leave the theatre
[Malawka departs with her teacher

17 dashaka —This much and no more can my genus do
to help yow Majesty

King —Have done with this limiting of your power !
For, now I consider her disappearance behird the curtan®
to be like the obscuration of the piosperity of my eyes, like
the end of the gieat feast of my heart, like the closing of the
door of happmness  (11)

Vidishaka —Bravo ! You aie like a man, who 1s poor
and sick, and desues A medicine administerted by the
physician

1 Bollensen reads parichchhadena, 1n the sense of concealment Do
not pretend that your invention 1s exhausted

2, Bollensen and Kitayavema read tirasharanam, disappearance,
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Haradatta (entering) —King ! have the guodness now to
look at my eshibition
Kuny (to lums If) —My object 1 bemng a spectator 1s
now at an end (Aloud, putting a severe strawn upon his
polateness ) Haradatta, we ate mdeed anxious to behold 1t
Huradatta —I am highly favoued

A bar d chants behand the seenes

Victory to the Kmg! Noon has arrived, for the geese
rest weth closed eyes in the shade of the leaves of the
lotuses of the oinamental water, the pigeons shun on
account of the extieme heat the sloping 1oofs of the palace
which they ordinaily fiequent,) the peacock, desuous of
drinking the particles of watci contmually flung out,? flies
to the revolving watei-wheel, the sun blazes with all his
rays at ones, as thou with all thy pumnccly qualities (12)

1 ILaterally, on account cf the extreme heat the palaee has become
such that the pigeons hate to frequent the sloping roofs

2 'I have translated zinditkshepun the reading of Shankar Pandit
Taranatha reads sindufhshepgt, the thirsty peacock flies to the revolying
water-wheel, because 1t throws out drops,
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Vidiishaka —Oh ! Ho ! the time of bieakfast has arrived
for the Brahman and for your Majesty also The physicians
say that 1t 1s bad for the health to be kept waiting past the
appointed hour

King —Haradatta ! what do you say ?
Haradatta —It 15 no time for me to speak !

Kang (looking towards Haradatta) —Then we will see
your skill in teaching exhibited to-moizow In the‘mean-
time take rest

Huyradatta —As the King commands
[Ezit Haradatta

¢ucen —Let my husband take the customary bath

Vidashaka —Never mind the bath ! Let breakfast come
with expiess speed !

1 Bollensen reads A4st: vanyasya vachanavakasotra This seems to
mean, 18 there really an opening for another to speak ? The matter
requires no words, 1t 1s self evident

-
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Purvwr 2)1ka (risang up) —Health to your Majesty !

[zt with e Queen, who 13 accompansed by fer
attendants |

Vidishaka —Hg 1 not only 1 beauty but artistic shill
18 Malavika unmatcheq

.Eamg——The Creator, by furmshmg her, who IS so
natuially beautiful, wyth attractive accomplishments,
Prepared an arrow of love steeped m poson Why should
I'say more ? Yoy must think upon me (13)

Vidashaka — Yoy ought also to take thought for my

comfort The nside of my stomach burns Iike g cauldion
In the maikct-place

King —Of course But exert yourself for the sake of
your friend as you do for your food,
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Vidashaka —1 have pledged my word! But it depends
upon the will of another, whether one can see the Lady
Malavika She 1s lihe the moon light obscuied by clouds
As for your Majesty, you amuse me by asking that you
wishes may be accomplished, having become quite distressed,
like a bird hovering round the shop of a butcher, desirous
of meat, but afraid to venture

Kung—Fuiend, how can I help bemg distiessed, since
my heart 15 averse to the society of all the beauties®of my
harem, and that fan-eyed one has become the only object

of my affection ? (14)
[ Baeunt omnes

Here ends the Second Aet

1 Shankar Pandit explains the onigin of this phrase In the
formula, inviting Brahmans to the cercmony of the fraddha, the word
kshana 1s often used Hence, the person who addresses in the woras of the,
formula (the Sruddhakiit) 1s said to gwve the kshana, and the peison to
whom 1t 15 adaressed 1s said to take the Ashana in the language of 1%norant
priests  Tarinatha reads g thitedaFshino’sms, I have recerved the reward
(usually given to B shmans at the end of 2 sacrifice)

4
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ACT IIL

Enter Samabliritika, an atte ndant of the Parwragpka

Sama hrtika—]I have 1ccaved the following order fiom
the Revaend Lady  “Biung me a citron, for I wish to make
a complimcntary piesent”™ So I will go and look for
Madhukaiiha, the heeper of the pleasure-garden (Walking

sound and looking )
Ah! thue stands Madhukvr e contemplating a golden
Adoka trce So I will go and salute her

Enter the keeper of the garden,
Samablitska (gong up to her) —Madhukarika! Is your
duty of lookmg after the shrubbery gomg on well !

Mudhukurika —Why, here1s Samabhritika ~ Welcome
to you, my friend

1 Taranatha and Bollensen give devassa uvavaniham a citron in the
garden of the King
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Samzbhrutika —Listen ! The Reverend Lady commandg
—“Her Majesty the Queen must unot be approached by
people Iike myself with empty hands, therefore 1 wish to
bonour her with the gift of a citron”

Madhukarika —Surely, here 1s a cition near you . Just
tell me now, which of the two professois of dancing, who
were quarrelling with one anothe., did the Reveiend Lady
appiove of, after beholding the peiformances of then pupils ?

Sumabhritrka —Both of them are thioughly acquainted
with the science of dancing and clever m execution
But the teaching power of Ganadasa was 1anked the
higher of the two on account of the admuable qualitics
of his pupil

Mudlwkarska —Well, 1s thcie any gossip gomg about
with regard to Malavika ?
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Samabhritika —Certanly  The Kimg 1s desperately in
love with he1, but m order to spare the feelings of Queen
Dhaiini, he does not display the stiength of his passion
Malavika, too, 1n these days 1s seen to be fading like a
jasmimne gatland that has been worn and thiown away !
Mote than that I do not know  Give me leave to depart

Madhukarika —Take this citron hanging on the branch

Sumabhritika (pretending to take ) —Ah! may you
obtamn, for your ieadiness to oblige my saintly mistiess, a
better? fruit than this

Madhukarka (adianeing) —Fi1iend ! we will go together
I also will give the Queen mformation about this golden
Adoka-tiee, which 1s delaymng to burst into blossom, because

. 1t waats to be touched by the foot of a beautiful woman *

1 Tarinitha has the Priknt equivalent of anubhitamurchehheva, that
has suffcred fading

2 Tarandtha and Bollensen read pesalaas am, more tender

8 Thas fancy 18 perpetually recurring 1n Sanskrit poetry
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Sum@ihritekd —Quite proper  Indeed, 1t 1s your duty.
LBz unt
Here ends the Interlude

Enter the King wn a love-suck state, and the V1 dishaku

King —My body may be thin as 1t has not the joy of
embiacmg the beloved , my eye may be filled with teats
because she 1s not seen by it even for a moment, but
thou, my heart, aie not separaled for a single mstant from
that antelope-eyed one, why then dost thou suffer agony,
when thy consolation 1s ever neat thee ? (1)

Vidashaka —Let your Highness cease grving way to
teais and abandoning all self-restramnt, I have seen
Vakulavalika, Malavikd’s dear fricnd, and I have glvenb
her that message which yom Highness entiusted Lo me !

1 th;;‘ajl—l-y,w;ge ilgs—b;cn caused to hu;‘
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King —What did she say then ?

Vidiashaka —¢“Inform the King that I am favowed by
having that duly entiusted to mc But the poor gnl bemng
guarded by the Quecn moie caicfully than before, like the
jewel’ guuded by a snake, 15 not easily to be gotat,

2

nevcrtheless I will do my best

Ky —Oh reveied God of Love, child of fancy, having
directed my longmng to objccts unloitunately surrounded
with obstacles, thou dost smite me so sotely that I am
not able to bear delay  (Weth an cmprssion of astonssliment)
What proportion 1s thete between this soul-torturing agony
and thy bow to all appearances so haimless ? That “sweet
and bitter in a breath,” of which we hear so much, 1s surely
seen 1n thee, oh God of Desire ! (2)

1 ,Alluding to the “prccious jewel, which the snake, though
‘ugly and venomous,” wears in his he~d?® gave SFankar Papdit  Arcther
reading 1s mdhi, a treasure
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Vadashaka —1 tell you of 2 tiuth that I have devised
an espedient for cnsuring the cnd we wish to attam 5
theiefore, royal su, regan yoi1 composuic

King —Well, whae shall T manage to get thiough
the rest of the day with a mind wetse to my usual occu-

pations ?

Vidashaka —Surely, Iidavati sent you this very day
some 1ed Kuiavaha blossoms mdicative of the fiist appeaiance
of spung, and on the giound of the 1ccent advent of that
season made this 1cquest to you by the mouth of Nipuniki,
“I wish to enjoy a ride n the swing in company with my
husband ¥ Your Highness, too, piomised to giatify her ,
therefore, let us go to tie pleasuie giounds.

King —This 1s impossible

Pidishaka —How so ?
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Ky —My fuend, women are by natuie disceining
Now that my heart 1s devoted to another, how will your
fitend help peiceiving 1, even when I am caressing her ?

Thetefore, I see clearly that 1t 1s better to refuse a proper
1cquest, for I know many plausible 1easons for disappomnting
her, than to go thiough the form of shewing regard to shaip-
sighted women, even 1if with moie empressement than before,
supposing 1t be void of passion! (3)

Vidishake —You ought not suddenly to thiow behind
yout back youi invaiiable coustesy tothe ladies of your
hatem

Kung (peflictin;) —Then <how me the way to the
pleasuie-giounds

Tdashake —This way, this way, your Highness
Both walk round
Vidiishaka —The spring by means of these finger-like

I
1 Purvabhyadhakan 13 explained by Tirindtha to mean piirvam abhya
dhikah, ¢ e, before exer sive, bat now void of passion
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shoots, agitated by the wind, as 1t weie, beckons on your
Highness to enter this pleasure-ground,

Kang (making as of somcthing were touching ham) —
Surely the Spring is noble m his sympathy Observe, friend

He as 1t weie, compassionately asking by the notes of
love-mtoxicated cuchoos, agieeable to the ea1, how I .ma.nage
to bear the torture of my passion, has made the southern
wind fragrant with mango blossoms to play wpon my body,
like the palm of a hand gently stroking me  (4)

Vdushaka —Enter, that you may obtam tranquillity
of mmd

Both enter the yarden

T"dashaka —Oh 'my filend, look carefully aiound you,
Surely the presidling goddess of the pleasuie-giove must
dcsue lo alluie you, since she has donned this 1obe of spring
flowers that puts to shame the adornment of a young lady
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King —Indeed, I behold 1t with asionishment

The red dye of the bumb-like lip 15 suipassed 1n excellence
by the splendour of the 1ed Afoka , the Kuravaka-flower, daik-
blue, white, and 1ed, trarscends the pamting on the forchead ,
the oinament of the spot between the eyebiows 1s surpassed
by tdaka-blossoms having bees clingmg to them black
as collyrum , the goddess of Veinal Beauty seems to laugh to
scorn the art of adoining the face' as practised by women (5)

Both of them admare the beuuty of the garden
Enter Malawka wn u state of agitation

Malanka —1 am ashamed m my own heart, when
Ithink I am m love with the King, whose heait I do
not know. How, then, can I tell this fact to my dear friend ?
I do not know for how long a time love will bing me nto
this uremediably severe suffering (Having advanced some
steps) Where am I gomg now ? (After reflecting)  Ah'!

1. Tiriniatha reads su/ haprastdhana.rdhau, the art of adoinment
without effort
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I recaved this order fiom the Queen “My feet hurt me
“terribly, as I have had a fall from a swing, owing to the
“carclessness of Gautama, do thou therefore perform the
“ccremony of fertilizing the golden Asoka-trce, if in five
“nights from this time 1t displays floweis, I will (she stops
“speaking and heavs a sigh) bestow on thee a boon vghich will
¢ gratify thy desires” Well I have come fitst to the place
wheie I am o perform this duty While I am waiting till
Vakulavalika comes aftet me with the pigment for the feet,
I will for & momecnt weep undisturbed  (She walks round)

Vidiishake —Ha ! ha ! here 1s fine sugar offered you,
now that you are confused with drinking rum?

Kuing —Ah ! What 1s that ?

L]

1 Shankar Pandit peints out that fine sugar cures people, under the
influence of intoxication  Tarinitha also 1s of opinion that the inspissated
Juice of sugar cane 1s good for people in that state
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Vidishaka —There stands Malavika at no gieat distance,
somewhat mnsufficiently adorned, with the appeaiance of one
afflicted with longing , and alone

Kuwng (delighted) —What | Malavika ?
Vidishaka —Certamly

Kwng —Now my hfe may find suppoit  Hearing from
you that my beloved 1s near, my distracted heart once more
tevives, like the heart of a thirsty traveller when he learns
from the ci1y of the szrasa that a tree-bordered river 1s near
Well ! Whee 1s the lady ?  (6)

Vidashaka —Here she 1s comung 1n this very direction,
having emeiged from the muidst of a row of trees

Ky —My fiulend f behold her Broad m her bumbo-

hike h}pé, thm m the waist, swelling mn the bosom, very
long 1n the eyes, she—my hife—is coming hither  (7)
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My fiiend, the lady 1s m a different state from what she
was 1 before
For she, with hei cheeks pale like the mnner part of the
sara grass,! and but few oinaments, appeais like the jasmine-
cieeper having 1ts leaves developed 1n the spring, and with
only a few floneis (8)
Vidashaka —She, too, hike youwr Highness,, must be
slightly affected with love-sickness
Kany —It 1s only fiiendship that sees that
Malanka —This Adoka, that 1s waiting for the tender
touch of a lady's foot, and has not assumed 1ts robe of
flowers, mmtates me m my slate of longing expectation,
therefore let me sit dowa on this slab of 10ck cool with
the shade of the tiee, and 1efiesh myself
Vidishake —Di1d your Highness heai ?  The lady said
“I am 10 a state of longmmg ”

1 Saccharum Sara (Monjer Williams)
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King —Even this much does not make me thik you a
man of unerring nsight

For this wind fiom the Malaya mountamn, laden with
the pollen of the kuravaka flowers, accompanied with drops of
water 1ssumg fiom the opening folds of the buds, produces
longing 1> the mind even without definite cause  (9)

Malavika sits down

King —My friend come this way, let us hide bzhind the
cieeper

Vadushaka,—1 think, I see Iravati in the distance

King —But when he sees a cluster of lotuses, the ele-
phant does not cate for the alligator (He stands gazing )

Malunka —Cease, my heart, from entertaining a base-
less and extravagant wish Why dost thou torture me ?
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The Vidushaka looks at the King

King —My beloved, obsetve the beautiful nature! of
love

Thou dost not 1evcal any cause of thy piniag, nor 1s con-
jecture 1nvariably to be relied upon,” neveithcless, beautiful
one, I consider myself the theme of all these lamentations (10)

Vidishaka —Now your Highneas may be face fiom
ansiety, for here comes Vakulavalikd alone, she to whom
I gave the message of love

Kwng—I wonder whether she will remember my
petition

Vedashaka —What ! Do you suppose that that daughter
of a female slave will forget such a weighty message from
your Highness ?

1 Taranatha reads mahativam, the greatness, the mghty power

2 [ILaterally, distingwished for the quality of being able®to know
only that which forms the truth (S P P)
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Enter Vakulzvalika, with the pygment for the feet in

her hand

Vakulavalika —Is my friend happy ?

Malavka —Ah ! heie 1s Vakulavalika come Welcome
my fnen'gl, sit down

Vakulaval:kz —Ha ! you aie now 1nvested with an
equality with the Queen, therefoie give me one of your feet
that I may pamt 1t with lac, and put the anklet on 1t

Malavika (to hersclfy —Heart | do not consider thyself
happy, because this office has revolved upon me How can
I now free myself » Never mind ! This pamntmg will certamn-
ly be my funeral adornment

Vakulavalika —What are you thinkmg of ? You know
the Queen 15 anvious that that golden Agoka-tree should
put forth flowers
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King —What ! 1s all this piepaiation for the sahe ot
fulfilling the longing of the Asoka ?

Vidushaka —Why, do you not know that the Quecn
would not, without reason, cause her to be adorned with the
ornaments of the harem ?

Malonka (holds out her foot)— Come, pardon me the
trouble I am now giving you

Vakulavalika —Why, you are as dear to me as‘my own
body  (She pretends to begin the pmnting of Malavka’s

foot)

Kitng —Friend ! observe the moist streak of colour
placed upon the extiemity of my darling’s foot, like the
first peeping forth of the bud of tree of love consumed by
Sival an

1 Manobhava, the mund born, : ¢, Kama, god of love, was consumed
by the fire of §ivas eye, and thercfore called Ananga Weber suggests
that the myth was invented to explain the name, Perhaps savasyf means
charming as well as moist

5
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Vidashaka —Tiuly, the ornamental pamtiing laad on
the foot of the lady suits 1t well 2

Kung —Str, you have spoken the exact tiuth

The girl deserves to smite two things with this pomt of
her foot, of the hue of a young bud, on which flashes the gleam
of the nails, both the Adoka thit has not yet flowered as longing
for the ceremony of the dohads, and her lover standing with
bowed? head, having recently commitied an offence  (12)

ViGashaka —You will have an opportunity of offending
the lady

Kwng —1 accept the auspicious word of a Brahman who
foresees success

1 Tarinitha reads ahigro , Bollensen adhdro Both mean the duty
imposed, & ¢

2  Prampsta, which Shankar Pandit reads, and pranamiia, the reading
of Taranitha’s edition, are pretty nearly :dentical 1n meaning, The literal
meaning of the former 1s, “laid down 1n front of (his mustress) >

3 »Shankar Pandit observes, “this does not refer to any knowledge
that Vidashaka possessed of the art of foretelling, but sumply to the fact
h;t 2 blessing givén by a Brahman 1s fulfilled by the godss?
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Enter Iravati wn a state of intozication, and her attendant

Iy @vatz —Nipunikda, my gul, I have often heard that
mtoxication 1s an especial ornament to women Do you
think that this popular saying 1s true ?

®
Nipumka —It was formerly a mere popular saying ,
now 1t has become true,

Iravati —Cease your flattermg speeches How did you
discover, on the present occasion, that the King had gone on

before me to the house m which the swing 15 ?

Nipumkaz —1I nferred 1t from his unfailing affection for
you, his Queen

-

TIravati —No more of that adulation, speak asif you
wete an indifferent person,
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Nipumka —The noble Gavtama told me, bemng desnous
of a spring gift  Lel your Highness come quickly

Iravat: (wallung 10und as well as her state will permit) —
Oh'! my heait urges me on to bchold my husband, though
I am overpowered with intosication, but my feet will not
advance on the path

Napumka —Now, ndeed, we have arived at the sum-
mer-house where the swing 13

Irzvatz —But, Nipumkd, I do not see my hushand
1t

Nupumkz —You must look carefully The Kimng must
be hidden somewhete, mearing to play your Highness
a trick Let us for our pait repan to this slab of rock
under the ASoka-tice which 15 oveigiown by the Priyangu
creeper

Iravati —Does so
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Nypumka (walkany 10und and looking) —Obseive, your
Highness ! While seeking for the spiout of the mango, we
arc bitten by red ants

Travatz — What does that mean ?

Nopumka —Heic 15 Vakulavalika adoining the foot
of Malavika in the shade of th2 Adoka-tiee

Iravati  (exhabsting  signs  of suspieion) —This 1s not
a pioper place for Malavika ~ What conjectwie do you
form ?

Nopumikz —1 conjectuie that the Queen, who has had a
fall' fiom a swing, has appomnted Malavika to perform the cerc-
mony of the dofiada for the Adoka- tice, otherwise how could
she have permitted her attendant to wear this pan of anklets
which she herself uses ? )

1 Tarkavigisa rcads the Prikiita cquivalent of dolg paribhrastha-
saryja char anaya, whose {eet are painful owing to a fall
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L1 gvate —It 15 certanly a gieat honout to her?
Nupuaska —Why do you not seaich for your husband ?

Iravats —Garl, my feet refuse to go to any other place
My mund 1s distracted® I will, in the meantime, arrive
at certamnty with 1espect to my suspicions® (Observing

Maluwka, to herselfy Not without 1eason 15 my mind
despondent *

Vakulavalika (cdlliny attention to Malwnhas foot) —Aie
you pleased with the way 1n which the lines of colour are
airanged on your foot ?

Malanka —As 1t 1s on my own foot, I am ashamed
to praise your handiwork  Tell me who mstiucted you
the a1t of adornment

.1 Bollensen reads me for se, and explains sambhGvanz as suspicion
2 Tairinatha and Bollensen read the Priknt equivalent of “made
mam vikarzyats,” 1ntoxication quite upsets me
3 12e¢,ascertamn whether the King 15 1 love with Malaviki or not

4 She1s struck with Malavika’s beauty  (Shankar Pandit)
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Vakulavahika —In this I am a pupil of the King

Vidushaka —Hasten now to get the teacher’s compli-
mentary piesent

Malanka —I am glad to see that you aie not conceited

Vakulavahka —Having obtained feet worthy of dis
playing my skill upon, I shall become conceited now (T
herself) 1 have accomplished my commuission' (Loofig at the
eolour, aloud) My fiiend, I have finished pamnting one of your
feet It 1s only necessary to breathe on 1t? Besides, this
place 1s windy

Kung —My friend, observe, observe

Now there has airived an admirable opportunity for me
to do her a service by fanning with the breath of my mouth
her foot, the dye on which 1s wet (13)

-

1 Bollensen and Taranitha read siddho me dappo, my pride 18 now
complete
2 Laterally, to apply the wind of the mouth
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Vedishaka —Why do you regret that you cannot avail
yourself of 1t ? You will soon be able to enjoy this privilege
for a long time

Vakulavalika —Youw foot shews like a 1ed lotus May
you ceitamly 1epose upon the bosom of the King

»  Lravate looks Nupunika wn the fuce

King —I say Amen to this praye:

Malavekd —Ah! you aie talking nonsence ?

Vakulavalika —1 said cxactly whal 1t 1s my business
to say ?

Malavka —Surely you love me, do you not ?
Vakulavalika —1I am not the only person who loves you

Malavikad —Who else then loves me ?

L3
1 Bollensen reads ma aziniam mantehi, do not say what 1s unbecoming
2 ie,as having been commassioned by the King
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Vakulavalika —Why, the, Kwmg also who always has
an eye for good qualities

Malanka —You are saying what 1s false These good
qualities aie not mn me*

Vakulavalska —Are they 1eally not m you?  They
aie seen 1 the emaciated and shghtly pale limbs of the
King

Nipumka—The wench gives her answer as if she had
got 1t all up beforehand

Vakulavalika —Rcgulate vour conduct according to
the maxim of the good, that love mast be tested? by love

Malavka —What are you chattering there at your
own sweet will ? )

-

1 See the critical note 1n Shankar Pandit’s edition
2 Katayavema reads, in his chhdya, p1atyeshianyv, to be received
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Vakwlavalikd —No 1ndeed, these are but the words of
the King, full of affection, 1eproduced by me

Malawka —Ah ! thmmking of the Queen, my heait
feels no confidence

Vakulavalikd —Fcolish gl ' Do you suppose a mango-
shoot 1s not to be plucked to omament the ear, contamimng
as 1t does 1n 1tself the whole essence of the manifestation
of sprisg, just because 1t 1s beset with bees ?

Malawka —Well, do you help me to the utmost 1n this
trouble !

Vakulavaluka —1 am a garland of Vakula flowers which
becomes mote fragrant by crushing *

1 Shankar Pandit points out that dujjgeis used by Mailavika in
this sense But Vikulavalika takes 1t as a playful term of abuse, and
answers aeccordingly
’ 2 She means that the more she 1s abused, the more helpful she
will be_ She1s punning on her own name, which means a garland of
Vakula flowers But the pun may turn only on the word mmarda which
means both crushing and distress  (Shankar Pandit )



(75 )

YAT—11Y, IFafas | ang
HESAAGT Segaa
TRATRA gAIHITLA |
aEFARY Tariyar & fag
T JON HGAT a1l
A —esd | @ wifte e asaEfame efq oz amfy-
ai ) [ 3w wiRqyT  agafasdatead aefawman ) )

fagfirmr—afgly | sfgarea sadr sa2a 1 [ wfghr 1wl
ehfad SRy | ]

AT —1Q g dfd ¥ fgmm wdigear agas FHaged | [ R
gg ufga ¥ geaq | Taamistay fawafaeafa 1 ]

King —Biavo ! Vakulavalika, Biavo !

By artfully putting forth hei eirand, as soon as she knew
the state of Malavika’s mind, and by giving the proper answer
on her fizend’s repelling her, she has got Malavika into her
power ,! 1t 1s quite right that the lives of Jovers have been
made dependent upon female go-betweens  (14)

Iravati — Observe, my gul  Vakulavalika has mduced
Malavika to take thestep? s

Nipumka —Queen ! Suggestion produces desire even
1in one free fiom passion

Iravatz —Not without reason mdeed was my heart
apprehensive  When I have got at the facts, I will proceed
to think what I am to do

1 Orshe hasinduced Milavikd to consent to the purport of her
(Vakulavalika’s) commission

2 1¢,to enter upon the enterprise of trying to become the King’s
bride
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Vakulavaleka —Heie 1s yow second fool with its de-
coration completed Now I will put the anklets on both
(She pretends to put on the two anklets) Come now rise up
Peiform the duty imposed on you by the Queen of causing
the Adoka to blossom

Iravatz —We have now heard that 1t 1s the Queen’s
order Well, let 1t pass/for the present

Vakulavalak@ —Here stands m front of you, flushed,?
ready for enjoyment,——

Malavka (delaglted) —What ? the Kmg ?

Vakulavalika (sumiling) —No ! not the King, but this

cluster of buds hangmng on a bough of the Adoka, make an
ear-ornament of 1t

1 Upodharago, as appled to the King, means ‘whose love has
matured > As applied to the Adoka tree 1t means “the redness of whose
leaves has increased » (SPP)
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(Malavika expreescs degection)

Vidiashaka —Di1d your Highness hear ?

King —So much as this 1s enough for lovers I do not
approve of the union, even 1if successfully brought about, of
two lovers, one of whom 1s ardent, and the other heart-
whole, 1t 15 better that an equally enamourcd pan should
even pine away hopeless of mutual happmess  (15)

Malavika, having made an ear-ornament of Aioka-dbuds, 1n
a playful manner puts forth her foot to strike the tree

Kwng —Observe, my friend

Having taken from the ASoka-tree a shoot for hei ear
she piesents to 1t her foot, since the two have exchanged
similar? gifts, I consider myself defrauded of my rights (16)

Vakulaval.ka — Well, you ate not m fault, this ASoka
must be worthless® 1f 1t should be slow in putting forth
flowers, now that 1t has been blessed by such a foot

1 Both Malavika’s foot and the shoot of the Agoka being red.
2 te,barren (S P P)
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Kuing —Oh Adoka ! if after having been honoured by
the slender-waisted one with this foot of heis, soft asa
young lotus, loud-tinkling with noisy anklets, you are not
immediately endowed with flowers, m vamn do you nurse a
desire shared by sportive' lovers  (17)

Friend, I wish to present myself, taking a favourable
opportuﬁxty of Joming in the conversation

Vidashaka —Come along ! I will make fun of her
Both enter

Nopumka —Queen ! here 1s the King appearing on the
scene

Iravats —This 15 exactly what my heart anticipated at
the outset

1 ,Orit may mean, as Shankar Pandit says, “a desire common
with persons fond of the graceful actions of young women, u1z, the desire
to be kicked by them,*
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Vidisshaka (advancing) —My lady, 1t 1s not at all proper
conduct on your part to strike with your left foot an Adoka-
tree which 1s the dear friend of the King

Both (un a state of treprduteon) —Ah ! here 1s the King

T"idashaka —Vakulavalika ' Why did not yowas you
knew the state of the case, restram the lady from commit-
ting? such an impropriety ?

Malavika shows fear

Nopumka —Queen, see what the noble Gautama has
undertaken

Iravati —How else could a low Brahman like him make,
a livelihood ?

1 Or Literally when attempting to commut.
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Vakulavalikw —Snu ! this Indy 1s executing an order of
the Queen’s In this transgiession she 1s only the mstiument

of another Let the King be appeased (She makes Malavika
prostrate herself, and falls piostrate at the same tume)

Kwng —If this 1s the case, you are not guilty My
good girl, rise up (He takes her by the hand and rarses
her up)

Vhdishalea —Quite right  In this matter you ought to
show respect for the Queen

King —Oh! charming one, I hope you do not now feel
any pain m yow left foot soft as a young shoot, which

you placed on the haid trunk of the trce ? What say you,
beautiful gl ?

( Malawka looks ashamed )

Iravat? (sputefully) —Ah ! my husband has a heait as
soft as fresh butter
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Malawk@ —Come Vakulavaliki, let us mform the
Quecn that we have performed her command

Vakulavalrka —Then ask the King to give you leave
to depart

King —My good girl, youmay go But hear fiist my
supplication, which has now an opportunity of making
1tself known

Vakulavalika —Listen attentively | Let the King be
pleased to speak

King —This person for a long time has not been able
to put forth such a blossom of happiness,! with the nectar
of youm1 touch, satisfy also the longing of this man devoted
to you alone 19

Iravats (suddenly appioaching) —Satisfy 1t, satisfy it

1 As he will put forth after having been (like the tree) kicked by
Malaviki

6
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no doubt the Adoka shows flowers, but this tree does not
only display flowers, 1t bears fruit also?
(Al are confused on beholding Iravati)
Kung (assde) —My fizend, what resource 1s theie now ?
Vadishaka —What other than taking to our heels ?
Iravati —Vakulavalika ! you have begun well Mala-
vika ! grant the request of my husband

Both the guls —Let the Queen have compassion on us
Who are we that we should attract the affection of the
King?

[Ezeunt Vakulavalika and Malavika

Iravat —Oh the faithlessness of men ! I indeed relymng
upon your deceitful speech®—unsuspicious like the deer

1 Bollensen reads, asoo kusumam na damsedr, aam khu una uttambhido
ewwva ‘The Aéoka shows no flowers, and this King 1s a barren tree, or, more
Iiterally, a straight stem without flowers

2 Taranitha and Bollensen give the prakrit cquivalent of adhik-
shiptayah pripagithinyiah hridayagalyam kritam, you thrust 2 dagger into the
heart of your despised dear wife
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that 1s attracted by the whistle of the hunteri—did not
anticipate this

Vidishaka (usede) —Make some defence at once Beng

a buiglar caught m the act jou ought to say that you
came here as a student of the ait of d.gging a mine?

King —Bcautiful one ! I had no object with Malavika
Because you delayed, I amused myself as well as I could

Irgvutz —You are to be depended on, aie you net ? I
did not know that my husband had obtained such an

1 1T translate the text of Shankar Pandit’s second cdition, and
follow his interpretation He shows at length 1n his note, that honourable
Princes were expected to know, but not piactise, dishonourable, arts
Bollensen reads the Prakrit equivalent of utkhatamile ‘pr grihitena kumbhilena
sandhschchhedah Sikshitayyah its vaktagyam, a thief who 1s caught in a hole
which he has dug 1n a wall must say I wanted to learn the art of digging
through wall Taranatha reads udakdntamile vi pathike vimathitena kumbhilena
sandhichchhedah §ikshitavyah, 1 ¢, a thief overtaken near water where theree
18 no passenger must practise digging holes such as house breakers make
Perhaps he means that the King ought to allege as an excuse that he was
keeping his hand 1n by flirting with Malavika until Iravati eame,
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agreeable means of passing the time ~ Otherwise I, unhappy
that I am, would never have done this?

Vadiashaka —Do not 1epel by your speeches the courtesy
of the King If mere conversation with the attendants of
our royal mistress when met by chance is to be considered

a crime —why, of course, you know best, and we must
acquiesce

Iravats —Well, conversation let 1t be called How long
am I to tortme myself about nothing ?  (She goes off m a
passion )

Kung (following ker) Forgive me

Travats keeps on walking away though her feet are entangled
by her gurdle

King —Beautiful one, neglect of your devoted admirer 1s
not becoming

=

1 If weinsert dukhkhataram, the passage will mean, I should not
have caused this interruguon
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Irayati —Traitor, your heart 1s not to be 1elied on

Kung —With the word  traitor,” oh dear one, let your
scorn of me, who am so familia1 with you, come to an end ,
you do not dismiss your anger even though entreated by yow
girdle lying prostiate at yom feet! 20

Iravatz — Even this cuised girdle sides with yozx (She
takes up the gurdle and endeavours to strike the King with ot )

Kwng —This lady 1 a passion, 1aining tears, prepares
to stizthe me, terrible criminal that I am, with the coid of
her golden girdle fallen uncspectedly® from her bemba-like
hips, as a row of thundei-clouds to strike the Vindhya
mountain with a stieak of ightning 21

1 Shankar Pandit observes that the pun here 1s obvious Thee
girdle 15 compared to a supphiant

2 Bollensen has mayupekshuchyutena, which he interprets, f;llen out
of congempt for me, out of anger against me
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Iravati —Why do you dive me mto transgiession again®
(ravsang her hand with the grrdle an of)

King —Why do you withdraw the scomige Iifted
against me the malefactor, oh cuily baned one! You m-
creasc your fascinations, and stull you aie angiy with your
slave hete 22

(To  humsclf) Surely at this time I am permitted to
prostrate myself (fulls at her feot )

Iravuti —These mndeed aie not the feet of Malaviks,
that will giatify your longmg for a caress?® (She depar 3
with her attendant,)

Vadashaka —Come ! rise up, rise up, you have found
favour ®

Kung (rising up and not seeing Irdvati) —What ? 15 the
dear one really gone ?

1 « Avadhintam, Tarinitha’s reading, means—do you 1nsult me again®
2 A playful kick such as was given to the Aéoka
3 Tarandtha reads dkritaprasadosi—you have not found favour
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Vidashaka —I am glad to say she has gone without
forgiving this impropriety — Therefore let us flee rapidly

before she returns like Ma1s retrogressing to his mansion 1n
the zodiac?!

Kiung —Oh the mconsistency of love! Now that my
mind 15 taken captive by my beloved, I consider Iiavalii’s
rejection of my humble supplication a veritable service ,

for, as she 1s angry, I may ncglect her, though ;he 1S so
attached to me ?

[Both walk round and exeunt

Here endz the Third Aect

1 In which case he exercises a malignant influence

Mars retrograde 1s called Puella by Chaucer

2 Here Taranatha inserts “therefore come along, let us go and
appease the angry Queen > The queen’ of course 18 Dharini Inthe
second line of the preceding disizah he 1nserts na hi-I cannot neglect her &¢
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ACT IV

Enter the Kiny wn a state of anziety and a Female
door-Feeper

King —(To humself) May the tiee of love which took
root by my mterest! m Malaviki when ner name 1eached
my ear, which, when she came within 1ange of my eyes,
put forth the shoot of passion, which at the touch of her hand
may be a1d to have blossomed as my han? stood manifestly
etect fiom delight—may that tree, I say, cause me, the
weary one,’ to taste the flavour of its fiuit 1

(Alud ) Friend Gautama !

Femdle door-keeper —Victoty to yow Highness ! Gau-
tama 1S not m attendance

1 Hope if we read @saya
2 This means the small hairs of the skin (as Weber remarks)
which, w1th the inhabitants of India, stand ercct from delight as well as
from fear
3 Taranatha reads kantawm, lover



( 89 )

YAT—( gy ) o, AEfwgaraaae g ifvg |

fagas —( wfaea ) asgg w7 [ adar w1 ]

YAT-~Fq87 | T qEeR 1@ aifcl gesgwrEiEied
gfd )

SRR — &Y 70 1 | 787 srarwaty 1 ] (s frsmar )

UAT—NGA | F7 FAFTTRTITS qear ?

fHges — fasndag aglag ) [ @ fsERaE  93-
g 1]

yAr—( afqeray ) Fafgg 2

fagas —ar g qafeal qq faafegy acweyEw ggg fm
ffdar 1 [ a1 &g aifedt qar fagaear ey gemifas
fafirar ]

Kuing (to hams If ) —OF course I remember I sent hum
to find out what has becomz of Mzlavika

Vidishaka (entering) -~Victory to the King !

King —Jayasena ! Find out where the Queen Dharini
1s. or how she 1s baing solaced in the present painful state
of her foot

Femal: door keeper —As the King commands
(Bzit female door kiLp r
King —Friend, what 1s the state of the lady, your
friend ?

Vidishaka —Pietty much that of a cuckoo n the claws
of the cat

Kang (despondently ) —What do you mean ?

Vidashaka —Indeed the wretched girl has been thrown
into the subterranean storc-house as if 1nto the mouth of
death, by oider of that fiery eyed one?

1 The enraged Queen 18 compared to a cat with reddish brown eyes.
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King —No doubt, because she heaid of her meeting
with me

Vadishaka —Of course

King —Gautama ! who was such an enemy of mine as
to make the Queen angry ?

Vidighake —Lasten, Sir! The Parwranka tells me,
as a fact that yesterday the Lady Iravati went to ask after
the health of the Queen, whose foot 1s disabled with pain
Thereupon she was asked by the Queen “Why have I not
seen you the beloved one latcly ?” She answered, “this 1s
either an affront o1 an empty foim, since you ask the question
knowing all the time, that the title of ‘the beloved one’
belongs to your maid-servant

King —(what this ?) Alas! this statement makes the
Queen suspect Malavika even without distinct mention of her

1 Ihavefollowed Shankar Pandit in this translation Taranatha
reads the Prakrit equivalent of kim Gimano® pyanalanki ite hridayagane vallabha
1ty ? tatastayoitGmyaniya mantritam Auto vopacharah yatparijane sankrantam
vallabhattam gngsyatsts  This seems to mean,1s a beloved person unadorned
dear even to herself (then why are you not properly adorned) » Then
ghe being distressed said—Why should such a person adorn herself when
she must learn that the affection which ought to be hers has been
diverted on to a slave



( 91 )

fages —ad @ g ggar—FF @ seedr aeagsay i
1T SA—AA A FAAQ & A q qFq FedAgay Y IROFAR |
[@a @1 e gai—fa saafedl aeaviad sfT 1 Qv —ae 9
S FARE WA qened 9 T |

Us—g), fadaredsfy aefasamageram ogafy )

fagus —adr q sgafeewgg @ R Atas e
aRazet a1 3 | [ Sqeaangasnmar 9 weistaag Ay aferrt
FardEv 1 |

USAT—HLT, SRGTT TAFTAN | HT G FIT |
fagus — & =3z ? mafe asam@foen 7 aewEm fore-
gt SfRGYSTAR TIEHTQAET fast st 1 [ frmaee ? wrafas
TgAEfaET T TAEE ATSTEaEggdaE AMEEd AT | |
qAT—FE F7L—
R qogar wal 7 FgggaatgHt |
FIETHFRSTEAT SFSIUAAEIT TS WRN
Vidishaka —Then she being pressed 1nformed the Queen
with 1egard to your misdemeanour

King —Ah ! The unfoigiving character of the lady !
Tell me what happened next

Vidashaka —What happened next! Why Malavika
and Vakulavalika, with felters on them, are enjoymg a
tesidence 1n the infeinal regions where a 1ay of the sun 1s
never séen, like two snake-maidens ?

King —Alas!

The sweet-voiced cuckoo and the bee, the companions of
the unfolded mango bud, have been driven nto the trunk by
unseasonable 1a1n, accompanied by a strong east-wind  (2)

Fuend, can there be an opening heie for any stiatagem' ?

1 The maidens of the Naga race are aceording to Shank'ar Pandit,
distinguished for their beauty
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Vdashaka —How can there be ?  For Madhavika, who
presides over the store house, received this oider fiom the

Queen, “you are not to let out that baggage of a Malavika,
until you see the seal of my ring '

Kng (ssghang) —Friend ! What 1emedy can we adopt
in this matter

Vidishaka (r:flecting) —There 15 an espedient even here

King —Of what kind ?

Vidashaka (looking round) —Some one may be listening
to out conversation unseen So I will whisper 1t 1n your
ear (embracing hom, and whispering wn s ear)  This 1s what
I mtend

King —Happily conceived ! let 1t be put m execution,
ahd may 1t be successful

*
1 Itisclear that the head Queen exercised 1n some departments an
amount of authority that would have delighted the soul of Mr J S Mill
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Female door-keeper  (entering) —King ! The Queen 1s
recl'ning upon a couch exposel to a free curient of air, with
her foot covered with red sandal-wood' and held m the

hands of her maids, being amusel with stoiles by the
Parivrapka

King —This 1s an appiopiiate occasion for me to visit
her

Vidiashaka —Then go, sir In the meanwhile I will
provide myself with some present that I may not appicach
the Queen empty handed

King —Before you go, inform Jayasena of our plan

Vidiashaka (whispers an her ear) —This 1t 1s, my good
lady

King —Jayasena ! Show me the way to the couch
where the Queen 1s reclining 1n the open air

1 Bollensen and Taranatha have the Praknt equivalent of rakia-
chandanavaring, which Bollensen interprets ol of red sandal-wood,
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Femaled Keeper —This way, this way your majesty.

Then are duscovered the Queen reclinang upon a couch, and
the Parwranka with the attendants sn order of preccdence

Queen —Revered Madam ! The plot of the story 1s
exceedingly interestng  'What happened next ?

Parwranka (with a meaning look) —From this pomt
I will resume 1t afterwards, His Majesty the King has
arrived .

Quoen —Ah ! my husband ! (She endeavours to stand
up )

EKung —Stop ! Stop! Do not distiess yourself to show
respect to me You ought not, oh soft-voiced one, to
give pain to your foot unused to the absence of anklets,!
which 1s resting on the golden footstool,—and to me at
the same time  (3)

Queen —Victory to my husband

Parwranka —Victory to the Kimng !

1 The foot 18, a8 Shankar Pandit says, so uncomfortable that the
Queen has laid aside her anklets which are scarcely ever taken off
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Kwng (nclomng reverently to the Parwiapka and sitting
down) —Queen ! Is the pam now enduiable ?
Queen —Thank you, there 1s some 1mprovement now
Enter the Vidiashake wn a state of alarm, with s finger
tied up with has sacrafical cord
Vadashaka —Alas! Alas! I have been bitten by a
snake
All of them are horrified
King —Alas ! Where have you been wandering ?
Vidishaka —1 went to the plcasme grove to gather
the customry® bouquet, bzcause I was about to wvisit the
Queen—save me ! save me !
Queen —Alas ! Alas! I have become the cause of a
Brahman’s life being 1n jeopardy

1 Shankar Pandit says, required by the custom of the good Achdra=-
Sishtackira® Ithink the English word “customary» expresses this idea.
It was proper to take flowers with one when approaching a god of great
personage
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Vidishaka —Then, as I streched out my hand to
pluck a cluster of ASoka-flowers, Death 1 the form of
a snake came out of the trunk and bit me on the finger
Here, indeed, are the two maiks of the teeth (He
shows them the bite)

Parwrapka —The best remedy for that is said to be
excision of the bilten pait, let that remedy bz adopted
m this case

THe excision of the bite, or 1its cauterization, ot the
letting of blood from the wound ,' these aie the prescribed
expedients for saving the lives of men who are bitten by
snakes, but they must be employed immediately  (4)

King —Now 1t 1s time for the poison-doctors to do therr
work  Jayasend, let Dhiuvasiddhi be quickly brought

Door-keeper —As the king commands

[ Bzt Door-keeper

Vidashaka —Alas ' I am seized by cruel death

1 Taranatha reads kshatasyaraktamokshanam, which he explains as
the complete draining of blood of the wounded part.
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Kwmg —Do mnot be alarmed A bite may sometimes
be free fiom venom

Vidushake —How can I help fearing ? My limbs aie
convulsed

He pretends that the poison 18 begannang to take effect

(Queen advancing) —Alas ! Alas! A most calamitous
snake-bite '* Support him ! Support him !

(The attendants support hum wn a state of great trepidation)

Vadishaha (looking towards the Kwng) —Ah'* 1 have
been your dear companion fiom childhood take that into
consideration® and undertahe the mamntenance and protection
of my sonless mother

Kwng —Do not be afraid The doctor will cure you
m a moment Be calm

1 XKaitayavema explains niarens as sishdrena  Taranatha takes 1t to
mean nkdrens  So does Bollensen and thinks damsidam stands for dar§itame

He translates “An aggravation of the symptoms shows itself He 18
getting wrose »?

2 Bollensen and Taranatha read andrena The former exp!;.nts it as

ancharena without delay, the latter as avikdrens, without neglect, even,
if Tdie
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(Enter Doos-keeper)

Door-keeper (Jamsena) —King ! Dhiuvasiddhi desucs that
Gautama be biought to him

King —Then cause him to be cariied by the Chamber
lam mto the presence of the docto

Doo;-keeper (Jarsena) —Very well

Vidashaka (looking towards the Queen) —Lady ! Whether
I ive or die, pardon all the faults that I may have com
mitted against thee to oblige the King

Queen —May you live to a good old age

[Ezeunt Vidsihaka and Dooy-kecp r

King —The poor fellow 1s naturally timid Besides, I
believe that Dhruvasiddhi* will be successful mn curing him,
smce hé 15 rightly named the “nfallible doctor ”

1 The word Dhruvasiddhi, means, “one whose success 18 certain,”
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(Enter Door-keeper)

Door-keeper —Victory  to the King! Dhruvasiddh
asserts that something with the image of a snake on 1t must
be endowed with the power of counteracting poison by means
of the certemony called Udakumbhavidhana! So he oiders
that something with the image of a snake on 1t be biought

Queen —Here 1s a rmg with a snake on the stone
Afterwards give 1t back mto my hand (wuth these words she

guves 1t to the door-keeper)

Kwng —Jayasena ! When the business 1s done, bring
the healing talisman® back quickly

1 Ithink Shankar Pandit, though he adopts Katayavema’s reading
in his second edition, really prefers that given in his first edition uda-
kumbhanidhane sappamudiam kampr anneviaduttt, let something having the
image of a snake on 1t be obtained for the purpose of performing the
Udakumbhavidhana, that 1s to say, the enchanting of water, plaeed 1n jar,
by means of maniras and other ceremonies, The enchanted water would
then be sprinkled on the bite

2. I have taken pratspatis to mean instrument Taranatha takes
itto mean—to the proper place, ¢+ ¢, into the Queen’s possession I
borrow the phrase, “the business 1s done* from Sankar Pandits It has,
of course, a double meaning
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Door-keeper —As the King commands
[ Ewit Door levper ]
Puropranka —My heart tells me, Gautama 1s fiee fiom
the effects of poison

Kung —So be 1t

Door keeper (entering) — Victory to ‘the Kmg The vio-
lence of the poson has ceased, and Gautama has m a
mome 1t become as well again as evel

Quecn —1t 15 a gieat blessing that I am clear of blame®
Door-keeper —But  this  Minister Vahatva sends the
followmg message Theie ate many of the Kmng’s affairs

which I should like to talk over with him  Therefore I
beg 1o be favoured with an mteiview

Queen —Go, my husband, and may you be successful

1 your affairs B

1. 1 ¢,of the gult of having been indirectly the cause of the death

of a Brahman
9 The audience, of course, understand that the affairs are really

love affairs
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King —Queen, this place 1s eaposed to the sun, and
cold treatment 1s tecommended as best for this complamt,
therefore let your couch be removed to another spot

Queen —Come, my girls, cariy out the King’s orders
Attendants —Very well

[Ereunt Queen, the Parwrapka and attendants

King —Jayasend, lead me to the pleasure-grounds by a
secret path

Jayasend —Let the King come this way

King —Jayasend, has Gautama accomplished his
putpose ?

Jayasena —Certainly

Kuing —Though I all along thought the device wonder-

fully well adopted for effecting our object, my heast was
doubtful about the 1esult, and timidly appichensive  (5)

A pleasure house, probably so called from some points of water
being attached to it (S P P)
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Bnter Vedushaka

Vidishaka —Victory to the King! Your Majesty’s
auspicious affairs have turned out prosperously

Kwng —Jayasend, do you also retuin to your duties

Jayasena —As the King commands
(Bt Jayasena

L

King —My friend, Madhavika 1s a bit of a visen Did
she not hesttate at all ?

Vidiishaka —How could any one possibly hesitate aftet
seemg the Queen’s signet 11ng ?

King —I do not speak with reference to the signet ring
But she naturally ought to have asked what was the cause
‘of the Iiberation of those two prisoneis in that way, and why
the Queen passed over all her own servants and commis-
sioned you to take to message
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Vidishaka —Of course, I was asked these questions
But with my usual presence of mind
Kang —Tell
Vadashaka —1 answered —“The King has been told
by the astiologers that his “stai 1s threatencd with mis-
fortune, and that theiefoie “he had better 1elease all the
prisoners 1n his kingdom
Kang (delightfully) —Just proceed .
Vidushaka —*“When the Queen Dhaiim heard this,
she wishing to “spare Iravati’s feelirg ordered me to 1elease
the “prisoners and give out that the King wanted them set
at “liberty ” Theieupon Madhavika granted my request,
saymng that all was, as 1t should be
Kang (embracing the Vidishaka) —F11end, I see that you
love me
For not only by force of mtellect does one see
how to forward the interests of one’s friends, the naitow
path which leads to the attamment of success 1s discovered
by affection also  (6)
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Vidushaka —Let your Highness make haste I put
Malavika with her friend mn the lake summei-house and
came 1mmediately to mect you

King —I will go and wclcome her there Go on 1 fiont
Vadishaky —Come, Sir, here 1s the lake summerhouse

King (anziously) —Hete comes Chandrikd, the maid of
your friefid* iavati, with her hands engaged in gathering
flowers Let us ship this way a minute and hide behind
the wall

Vaidashale —Thieves and lovers must avord the moon-
Light*  (Both do as the Kiny sad)

King —Gautama ! Do you suppose your fiiend 1s
awaitiog me ?  Come, It us go to this window, and look m

- 1 All the King’s winves and beloved objects are thus called with
reference to the Vidiishaka

2 Asbeing “contraria furtis » Chandrika, the name of the maid
means “moonlight »» The pun 1s sufficiently obvious
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Vadashaka—All 118ht
(Both stand looking on)

Then are duscovered Malavika and Vakulaval:ika

Vakulavdika—Come now, prostrale youiself before the
king!

Malavika (joyfvily) —1 salute yowr majesty

King —I1 guess Vakulavalika 1s showing her my picture

Malavika (Looking at the door, with a melancholy expresseon )
Alas! you are decewving me .

King —My fiiend, I am delighted with the lady’s joy
and despondency both For the lovely-faced one’s face
presented 1n a moment the two appearance of the lotus, that
which 1t weats when the sun 1s rising, and that which 1t
assumes when he 1s sctting  (7)

Vakulavalika —Surely heie 1s the King in a picture

Both (prostrating themsdves before the peture) —Victory,
victory to the King !

1 A picture of him was hung up 1n the summer house Tgranatha
puts into the mouth of Malavika namast. yah fTrsvatahk jrishiatascha drisyate,
honour to thee who art ever 1n my throughts
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Malawka —Ha ! Before, when 1 was standing face to
face with the King himself, I was not as completely satisfied
with beholding his beauty as I am now I have now looked
on him attentively in the picture?
Vidashaka —D1d you hear ? The lady says that you
look much better in the pictute than you did when she saw

you m bodily presence? To no purpose do you weai the
pride of youth as a cashet encloses a gem

Kng —My friend, women, though full of cuiiosity, are
naturally bashful Observe,

Though they desire to study completely the features
of men they have an mteiview with for the first time, still
the almond-eyed ones do not allow their gaze to fall full
upon the beloved objects  (8)

1 Bollensen reads the Praknit eqivalent of stasmin samhhrame sthits
bharti ripe darSanena na tatha wirishnums yathadya waya bhavito vitrishne
darsano y4a  The King has had a more satisfactory look at myself than
I have had at his picture owing 10 my escitement

2. Bollensen reads atrabhavati toayd yatha drishiG tatha na drishia bhavin
You had 2 much better look at herithan she has had at you.
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Malanka — Who 1s this with face slightly averted, that
the King 1s looking at with an affectionate glance ?

Vakulavalika —Surcly, this 1s Iiavati at his side

Malamka —Friend, he seems to me 1ather rude to
neglect all the Qucens, and rivet his gaze on her face alone

Vakulgvalika (to herself) —So she treats the King's
picture as if 1t were the original, and exhibits jealousy
towards it  Good ! I will have some fun out of her (4loud)
She 15 the King’s favourite wife

Malanka —Then why do I give myself any trouble
now ? (She turns moay pettishly)
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King —Look, my friend Malavika As she turned
away angrily from this quarter her face, the fiontal maik
of which was channelled by her frowns, and the lower lip
of which was quivering, she seemed to exhibit the co-
quettish expression which was taught her by her instiuctor
as appropiiate 1 fits of anger on account of the fault of

a lover ~ O]

Vidiishaka —Be prepared now to propitiate her

Malawnka —Here too 1s the noble Gautama, shewing her
1espect  (She agawn shows a desvre to look wn another direction )

Vakulavalika (preventing Malawka from so domg)—
Suiely you are not angty now

Malawha —If you think I am gomg to be angry for
long, I hereby recall my anger
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King (entering) —Oh lotuseyed one, why art thou
angty with me on account of an action represented m a
picture ? Sutely I am heie 1 presence of thee, a slave
devoted to thee alone  (10) *

Vakulavalvka —Victory to the King !

Malanka (to herself ) —What ? did I show ager towards
the king’s portrait »  (Walh lashful face folds her hands wn a
supphant attrtude )
(The Kang appears to be distracted with love )

Vidashaka —Why do you seem so apathetic ?
Kainy —Because your fiiend 1s so untiustworthy
Vidiashakea —Do you distiust the lady so much ?°

King —Listen ! She appears i a dream directly m
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front of my eyes, and 1mmediately vanishes, when she has
come within the grasp of my aims, she suddenly darts forth
again, though she 1s a weak woman ,! how can my mind be
made by the mere delusion of a union to repose any trust
her while I am thus afflicted with the pam of love ?* (11)
Vakulavalikd —Fiiend, often has the King been de-
cerved, so now show yourself a person to be trusted
Malanka —But, my friend, I, unlucky woman that I
am, found union with the King hard to obtain even 1 a
dream
Vakulzvalika —XKing, give her an answer
King —What 1s the use of giving her an answer ? I
have given myself to your friend 1 presence of the fiie of
love, I am not her master, but her servant m secret (12)
Vakwlavalika —I am highly honoured by this favor-

able answer .

1  Abald means “week” and also “a woman » The pun, as Shankar
Pandit obsetves, 18 apparent enough
2 lLaterally, the mind-born one.
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Vidashaka (walkwng round with an wr of agutatron )—
Vakulavalika ! Here1s a dee: coming to browse upoa the
shoots of the young ASoka-tiee, let us therefore drive 1t off

Vakulavalikad —Very well  (She starts off )

>

King —You must be on the lookout to guard us also
Vidashake —This also 1s a duty imposed on Gautama

Vakulavalika —Noble Gautama, I will i1emamn 1n some
lurking-place, do you guaid the door.

Vidishaka —That 1s quite piopet
[ Bzt Vakulavalika
In the meanwhile I will be down upon this ciystal-
slab Ok ! how pleasant to the feel 1s this delicious stone
(He falls asleep ) N

Malawka looks bashful
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Kung —Dismiss your bashfulness, Oh beautiful one,
with regard to me who have been so long devoted to thee,
I have become like the mango-tree , do thou assume the part
of the Atimukta creeper (13)

Malamka —Through fear of the Queen I cannot do what
my heart approves

Keng —Oh ! there 1s no ground for fear

Malavika —The King, who 1s now so fearless, has been
seen by me m much the same state as myself on beholding
the Queen

King —Politeness indeed, Oh, Bimba-lipped one, 1s an
invariable charactenistic! of the descendants of Bimbaka,
nevertheless such life as I possess, Oh almond-eyed one, 1s
entirely dependent upon the hope of thy favour (14)

1 Kulavrata, a family custom handed down from generation to
generation, such as the celebration of a festival in honour of any deity

on a particular day annually Bimbaka was the name of one of the
forefathers of Agnimitra, (SP P)
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* So favour me who am attached to you since long
(gestrculates emhracing her)

(Malanka gestreulating avording of)

King—(To hwmself) How pleasant mndeed are the
actions of young ladies 1n the matter of love For —

While tiembling she obstructs the hand the fingers of
which aie actives i the work of gndle, when embiaced
perforce, she makes her hands cover the breast, whenq‘ raised
to kiss, she tuins away her face with eyes having beautiful
eye lashes Even under pietext I feel the pleasures which
one gets on actual fulfilment of ones desire  (15)*

Enter Iravati and Nopumka

Iravati —Nipunikd, my gul, did Chandrika really tell
you that she saw the noble Gautama alone on the terrace of
the lake summer-house ?

Nipumka —Otherwise I should not have dared to tell
your Highness so.

* The portion under asterisks 18 our translation which was not given
i the original translation,

8
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Travati —Then let us go theie m oider to enquire after

the health of my husband’s dear fiiend rescued from immi-

nent peril, and—
Nipumka —Your Highness seems to have something

fuither to say
Travati —And also to apologize lo the picture of the

King
Napumka —Why do you not endeavour to piopitiate the

King himself ?

Iravati —Silly gul, a husband whose heart 1 devoted to
another 1s no better than the pictuie of a husband My
present object 1s only to atone for my want of proper respect

Nopumka —This way, your Highness

(They walk round )

Enter a female Servant
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Servant —Victory to your Highness !

The Queen! says —*“This 1s not proper occasion for me
to show ]ealousy, and 1t was only 1n oiwder to inciease the
gieat 1espect 1n which you are held that I put Malavika mn
fetters together with her friend, 1f you give me leave I will 1n-
tercede with the King on your behalf Let me know your wish

Iravati —Nagarika, give the Queen this message from
me Whoam I that I should commission the Q:1een to
execute my wishes ? She has shewn great condescension
towards me 1n punishing her attendants What other person
1n the woild honours me with favourable notice ?

Servant —I will do so [ Bzt

Nupumbka (walkang round and looking)—Your Highness,
heie 1s Gautama reclining 1n perfect confidence on the
threshold of the lake snmmer-house, and sleeping like an

ox 1n the market?

1 That 1s, the head Queen, Dharim
2 The bull here referred to1s avasu Or pol, who 15 sacred being
letloose as part of some funeral ceremonies, He lives on grain which
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Iravats —That 1s ominous It can hardly be the case,
I hope, that any bad effects of the poison still remaimn

Nepumka —The expression of his face 15 tianquil
Moreover, he has been tieated by Dhruvasiddh; Therefore
nothing evil need be suspected

Vidushaka (beginming to talk wn hus sleep) —Lady Mala-
vika—2-

Nipumbka —Did your Highness hear ? Whose son 1s
this wretch 7 The rascal who has always filled his belly
with complimentary sweetmeats given by our faction, 1s now
talking 1 his sleep about Malavika

Vadiashaka (continues to tallk wn Fas sleep) —May you cut
out Iravati!

T

all consider 1t good charity to supply to him, and he also helps himself
to the"gram exposed for sale in shops He becomes very fat and
squats quietly near some shop, and dozes away without fear of being
dipturbed, (S P P.)
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Nupumka —This 15 outrageous I will hide behind
the pillar and frighten with this stick of mine, which 1s
crooked like a snake, this scoundrelly Brahman, who 1s

so much afraid of serpents

Travati —Indeed, the treacherous 1ogue deseives some
msfortune !

Nipumka pitches her stuwck on to the body of the Vedi-
shaka

Vidishake (waking up suddenly) —Woe 1s me | A snak
has fallen upon me e

Kwng (rushng up wmmedhately) —Friend do not be
afraid, do not be afraid |

Milavkz (followng hwm) —Sir, do not rush out sos
heedlessly, he says there 15 a snake there

1 Bollensen has sappadamsanant, to be bitten by a snake,
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Iravats —Alas ! Alas! Here 1s the King iunnmg out
of the house

Vidashaka (laughing) —What ! 1s this only a stick ?
I think, howevei, that I have received the just rewaid

of my piesumption 1n imitating the bite of a serpent with
ketaki-thoins

Enter Vakulgvalika hurriedly

Vakulavauka —Do not advance, Oh Kimng! In this

direction I believe I see a serpent—a serpent crooked in
its gomg *

Diavati (advaneing towards the King) —Did you find
your mid day meeting as delicious as you expected ?

1 Laterally, tossing aside the stage curtain
2 " Taranitha observes that Iravat: 18 called a serpent on account
of the crookedness of her mind
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(Al are confused on beholding Irzvati)

Kung —Darling, this 1s an extraordinary form of salu-
tation

Iravati —Allow me also to congiatulate you, Vaku-
lavalika, on the way i which you have made good your
promise of acting as a go-between

Vakulavalika —Let your Highness have compassion on
us Does Indra forget® the earth because the frogs croak ?

Vidshaka — Queen, do not go on 1n this Way' Merely

on beholding you the King foigot your previous iejection
of lus humble prostiation, but you refuse to be reconciled
even now

1 Tarindtha reads smaratt wsmarats “Is 1t the croaking of the
frogs that brings the rain » He explains it that the King’s behaviour 13
the result of his own passion, and has nothing to do with Vakulavalika’s
suggestions  Shankar Pandit obvserves ——“Vakulavallikki means that
whatever she and her poor friend Mailavika may have said about the Kirg,
that talk would have no more effect upon the King’s love to Iravati than
the croaking of frogs has on the love of the cloud for the earth Bollensen
and Katayavema have varshitum wramatz, cease to him on the earth
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Iravati —What can I do now that I am angry ?

King —You see that “anger without cause” 1s a patt
that does not suit you For, fan one, when did your face
without reason pass even for a moment 1nto the power of
anger ! Tell me, how shall the might have the cucle of
the moon obscured by Rahu, except at the appomted time !

Eﬁvgti —The phrase “without cause” was appro-
priately used by my husband Now that my good fortune

has passed to anothei, I should make myself ndiculous if
I were ever to be ang1y again

HKung —Your notion 1s a mistaken one But I so far
agice with you that I 1eally see no ground for anget For
if was 1 obedience to the piecept that on festival days
attendants ought not to be 1mpiisoned, even 1f they have

1 Parvan the full and change of the moon, and the exghth and
fourteenth of each half month (Momier Wilhams) Rahu 1s supposed to
produce echipses by tempo~arily swallowing the sun and moon
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commutted a fault, that I caused these guls to be set at
liberty , and they came to tender me theu respectful thanks

Iravati —Nipunika, go and inform the Queen that I
have had an nstance of the way m which she takes my side?

Nopumka —Very well

Vidishaka (to Jamself )—Alas, a misfortune has happened

The house-pigeon, after escaping from confinement, has
fallen nto the beak? of the kite

Enter Nupumilea

Nuypumka —Queen, on the way I happened to meet
with Madhavika, and she informed me that 1t came about®
1w this way  (Whaspers wn the Queen’s car)

1 Shankar Pandit says the passage 15 to be talen 1ronicallys
Iravati suspected that Dharini wished to aid the King’s intrigue with
Malavika Taranditha reads ekapaksharaditvam, partiality to one side—
and adds avadhiitam me hiidayam adyelr, which perhaps means “m;’
heait1s henceforth on 1its guard »

2 Tarandtha reads vidalthdyg aloke--came within sight of the cat

o

8  For mroistiam Tarandtha reads meometlam, ¢ ¢, this was the cause,
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Iravati (to herself )— I undeistand 1t all now  That
scoundielly Biahman unaided has devised the whole scheme
(Lookung towards the Vidishaka, aloud) This 1s all the
policy of that Muuster versed 1n the treatises on love

Vidishaka —Policy ! Lady, 1f I ever read one sylable
of policy, may I even foiget the gayatr: !

Kang (to hamsclf \—How on earth can I extricate my-
self frof this embaiiassing situation ?

Enter Jayasend wn a state of ewertement

Jayasend —Kimg! the Pumncess Vasulakshmi, while
runnmg after hei ball, was teiribly frightened by a biown
ape, and even now, though sittwmg on the lap of the Queen,
ghe still tiembles like a spray waving 1 the wind, and does
not recover her natural spirits ?

_ 1 Tarandtha reads na atrabhavantam samisrito bhareyam, which means-—
1f T could read a single syllable of policy, I should not be dependent upon
the King for support

2 Tarinitha and Bollensen omut prakistam So the passage will
mean, ‘“gves no answer *
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King —Alas ! chuldien ate timid creatures

Tyavats (in a state of agatation) —Let the King hasten to
console her Take care that the distiaction which the
fright has produced does not inciease

IKwng —1 will soon bring hei to her senses (Walks round
raprdly )

Vidashaka —Bravo ! biown monkey ! You have very
skifully got your caste-fcllow out of a nice sciape  (Hweunt
Kwng with s Srend, Iravati, Nipumka, and the female
door keeper )

Muanka —Alas! my heart trembles when I think of
the Queen I do not know what I shall have to endure
next -

1 Taranitha reads svapal sha, your stde  The Vidiishaka looks upon
himself as an ape, 01 the nextthing tot
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A wvoree behind the scemes

Wonderful | Wonderful ! Before the five nights have
elapsed from the time of the ceremony, the golden Adoka
1s covered all over with buds I will go and inform the

Queen

Both are delaghted on hearing this

Iakuldvalik@a — Let my dear fiiend take comfoit The
Queen 15 known to keep her promises

Malamka —Well, then, let us follow the keeper of the
pleasure-grove close at the heels

Vakulavalika —So be 1t
[wa. %nt.

Here ends the Fourth Act

. poloanin prvmts, e
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ACT V

Enter Madhukarika, the female keeper of the garden

Madhukarika —1 have erected a verandah covered
with a roof' round the golden Aédoka-tiee on which the
usual ceremony was peiformed , now let me mform the
Queen that I have accomplished her commission (walking
round) Ah ! Destiny ought to take pity on Malavika And
the Queen, who 1s angry with her, will behold her with a
favourable countenance owmng to this cucumstance of the
Adoka’s putting forth flowers I wonder now wheie the
Queen 1s Here 1s Saiasaka, the hunch back that belongs to
the Queen’s household, coming out of the quadrangle w1th a
kind of leather trunk m his hand, sealed with a lac seal "1
will ask him

(Bnter the Hunch-lack as descriled)
(Govng up to ham) Sarasaka ! where aie you goisg -

1, Taranatha rcads bhittivedikabandha, which mcans an altar of
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Sarasaks —Madhuka11ka, here are gold pieces intend-
ed for Biahmans who have acquired sacred loite! I am
theiefore going to transfer them to the hands of the 1everend
chaplain

Muadhukarika —For what reason ?

Sarasaka —Ever smce the Queen heard that the Prince
Vasumitra was appomnted by the geneial® to guard the
sacrificial horse, she has been bestowing on those worthy of
a dole a piesent of eighteen gold pieces m oider to secure
him long hife

Madhwkar ka —That 15 as it should be But where 15
the Queen ?

ground prepared for sacrificial ceremonies Satkaravidhina means, according
to the usual method of doing honour to such trees

1 Shankar Pandit omits the word anuchiththamianam in his second
edition It means according to him, the reciting of Vedas or other sacred
texts for a certain number of times within a definite period

2 He was the father of Agnimitra, and retained the title of general,
having served in that capacity under the last Maurya king whom he
deposed, putting his own son upon the throne  (Shankar Pandit)
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Szrasaka —She 15 sitting on a thione mn the Auspicious
Hall,! and 1s listening to 2 letter sent fiom the countiy of
Vidaibha by her biother Virasena, which 1s being read out

by the scribes

Madhwkarka —Well, what 1s the news about the King
of Vidaibha ?

Sarasaka —The King of Vidaibha has beenereduced
to submission by the King’s victorious aimy commanded by
Virasena, and his relation Madhavasena has been delivered
from captivity, accordingly he has sent as a present to the
King some valuable waggon-loads of jewels, and some
attendants, principally accomplished maidens, he has also
despatched an ambassador who 1s to have an inteiview with
his Highness to-moiiow

1 Shankar Pandit remarks on the words mangala-gharae  This
refers to a part of the place set apart for sacred purposes, the apartment,
most likely, where the gods were worshipped »
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Modhukarkd —Go and peiform your commuission, I for
my pail will go and see the Queen

Here ends the Introductory Scene

Enter the female door keeper
Do%-keeper —The Queen® has grven me the following
oidet —Inform my husband that I desue to behold in his
company the splendow of the flowermg of the ASoka-tree
Let us now wait for the King who has gone to the tiibunal
of justice

Two Bards lehwnd the scenes

Furst Bard—We hail the King who by means of his
army tramples upon the heads of his enemies

1 -Bollensen and Tarinitha insert the Prakiit equivalent of afoka-
satkGra gygpritayd, engaged 1 honouring the Asokatree No doubt the
whole ceremony was a survival of tree worship
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Furst Bard —While thou, Oh L bestower of boons, dost
delightsomely spend the spiing in gardens on the banks of
the V1di§a, m which tbe cuckoos aie engaged m uttering
pleasing notes, like the comely-limbed god of love, in the
meanwhile the enemy of thee, whose army 1s so mughty, has
been caused to bow together with the trees on the banks of
the Varada, which served as the hooks for fasteming thy
victorious elephants! (1)

Second Bard —God-like hero, the victories of both of
you over the KrathakaiSikas are celebrated in gong by
sages fiom pure love of heroism, of thee who by means of

thy military forces didst take away the glory of the King
of Vidarbha, and of Kiishna, who by main foice, cairied

off Rukmini with his four arms strong as clubs  (2)

1 1Inthe original thisis a series of puns  ailoral: may refer to th&
name of Kama’s wife angavan may mean having a body, Ananga (love)
being hiterally the bodiless one , parabhistangm may mean either cuckoos
or dependants (bards, &c), madhu may mean spring or pleasure In
Varadz, the name of the river called 1n our maps Wurdah, and _Varada,
gwver of booms, the yingle 1s obvious Upadhabalasya may be translated

“of greatstrength?’ according to Taranatha,

9
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Female Door-keeper —Here 1s the King coming 1n this
direction, his setting forth bemg announced by shouts of
victory , I for my part will step a little out of his direct
course, and put myself under this arch of the mam terrace
(stands asede)

Enter the Kong with hs friend

Kwng —When I consider that union with my beloved
1s hard to attain, and, on the other hand, now that I have
heard that the King of Vidaibha has been subdued by my
forces, my heart, like a lotus stiuck with 1an-diops 1 the
«full blaze of the sun, suffe:r pain, and at the same time
enjoys pleasure  (3)

Tdashaka —As far as I am able to see, your Highness
will eertamnly be exceedingly delighted soon

Kwng —F11end, how can that take place ?
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Tidashaka —1I hear that to-day the Queen Dharm sud

to the learned Kaudki—Reveierd Lady, smce you piide
yoursel{ upon your skill in cosmetic,! give a spccimen on
the person of Malavika of the style of wedding adornment
followed m Vidarbha  Accordigly, Kau$iki has decked
out Milavika i splenlid style The Queen will some day
gratify your desue

Kwng —Fuend ! this 1s mdeed quite piobable on agcount
of the foimer actions of Queen Dharini, whose continual
deferential 1egard for me? rendeis her free from jealousy

Female Door-keeper (coming  forward) —Victory to the
King The Queen sends this mesange May my under-
taking be rendered successful by the King’s condescending
to behold the beauty of the flowers of the golden Asoka

Kaing —Of course the Queen 1s theie

1 “Art of decoration, which 1s called cosmetic®’ Bacon’s Advance-

ment of Learning,p 133, Wright’s edition °
2 Laterally, the following of deference towards me, the always

squaring her conduct 1n accordance with my wishes
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Femyle Door Leeper —Undoubtedly Having dismissed
the ladies of the harem, who have been giatified by being
honouied 1 accordance with theu meiits,! she 18 waiting for
the Kmg, accompanied by her own personal attendants,
headed by Malavika

Kang (delaghted, lookwng at the Tidushaka) —Jayasena,
go on m front

Female Door-keeper — L his way, this way, your Majesty

They all walk round

Vaidashaka (lookung alout) —My fiiend the spung seems
to be almost past his youth 1n the pleasure giove

Kwng —Your 1emark 1s quite true  The youth of the
spring 1n which the Kuravaka flowers are scatteied here and
there on the outer side of the tree, n which the mango-tiee 1s
weighed down? with the burden of 1ts fruits, now approaching

_1ts termination, fills the minds with 1egietful thoughts  (4)

1 Taranatha reads yathGtava sanmana sukham--She has provided for
your fiaving a flattering and agreeable reception  She has dismissed, &c

2 Taranitha reads bhidyamgna, “Split> Another reading 1s bhapya-
mana “broken »?
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Vidishaka —Lo, heie 15 that golden Adoka which seems
to be decked with clusters of flowers as with ornaments
Look at 1t !

King —Indeed, this tiee was right in delaying to pio-
duce flowers  For 1t now displays an unnvalled splendour
of blossom Itook! The flowers! from all the Adoka tiees
that first exhibited the power of spiing, have, as it were,
been transferred to this, now that its longing has been
satisned * (5)

Vidinhaka —Come, be of good cheer ! Though we are
approaching near, Dharini permits Malavika to stands
close by her

-
1. For kusumum flowers Taranitha reads mukulane buds, and for

taritngm trees, lalanam creepers o

2 1e, by contact with the foot of Malanika
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King —Look, fuend, the Qnesn s 11smg uap ot my
approach, wespectiully waited upon by my beloved, like the
earth attended by the gool forwuicof hings, wanting only
the lotusfan® (6)

Then are discovered Dharim, Malavikd, the Parwrapka, and
attendants wn order of 1ank

Malavka —] know the reason of my estal attire?
Nevertheless, my heait trembles like water in the leaf of a
lotus  Moreover, my left eye throbs®

Vidisheka —Ah ' undoubtedly the Lady Malavika
looks exceedingly splendid 1n this wedding dress

1 e, nothing was wanting but the lotus fan to make Malavika
resemble Lakshmi Taianatha reads msirita, having a broad lotus fan,
and amuithitid, having Milaviki rising after her He compares anvgsitam
ArundhatyG without giving the source of the quotation. It 18, of course, to be
found in Raghuvansa, I, 56.

2 rNamcly, the fact that the Adoka tree put forth blossoms within
five days after 1t had been touched by her foot

3 A sign (1in women) of approaching union with the beloved
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Kuwng —I see her decorated with oinaments Clothed
in a short silk dress, and with scanty ornaments, she seems
to me like a might 1n the month Chaitra, when the moon
1s about to 11se, with the lunar mansions free from mists (7)

Quoen (advancing towards ham) —Victory to my husband !
Vidishaka —May your Highness be prosperous
Parwragka —May the King be victorious

Kwng —Reverend Lady, I salute thee

Parwranka —May you have the sucess you desire

™

Queen (smalang) —Husband, I have turned this Adoka-
tree mto a bower whither you may resort with the young
ladies of your harem !

1 Shankar Pandit observes that there is an occult reference to
Mzizlavikz
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Vidishaka —Come, my friend, a gieat favour has been
conferred upon you

Kang (weth an expression of bashfulness, walling round
the Afokatree) —This Asdoka-tree really deserves to be
made by the Queen the object of such favours, as it
showed contempt for the command of the goddess of vernal
beauty, and testified 1ts respect for your exertions by bursting
mto flower (8)

Vadishaka —Come, be confident, and look at this
bloommg young——

Queen —What lady ?

Vidushaka —I refer to the splendour of the golden
Adoka’s flowers
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All it down

King (looking at Malavika, to humself) —Aias! I am at
present separated though near

I am like the bird named Chakravaka,! my dear one 1s
like 1ts mate , Dh#iini, who does not permit our union, 1s
like the might * (9)

Enter Chamberlan

Chamberlasn —Victory to the King ! The Minister send
word by me that m that present sent fiom the country of
Vidarbha were mcluded two accomplished maidens, who
were not mtroduced at first because they represented them-
selves to be fatigued with the journey At present they are
1n a fit state to appear before the King , may he, therefore, be
pleased to 1ssue an order upon the subject. R

King —Introduce them

1 Laterally, part of a chariot, ¢ e, chakra, wheel The bird 1sthe
Anas Casarea, commonly called Brahmany Duck ®
2 During which these birds remain apart.
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Chamberlosn —As the Kmng commands  (He goes out
and returns with them) This way, this way, young ladies

Furst Marden (aside) —Ah Rajanikda ! My mner self
rejoices on entering this splendid court

Second Marden —Jyotsnika ! I have exactly the same
feeling You know well that there 1s a proverbial saying
to the effect that the state of the heart foretells approaching
JOy or Sorrow

Furst Masden —1 hope we may find 1t tiue on the present
occasion

Chamberlawn —Here stands the Kmg with Queen.
Advance ladies
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Both advance

Malavika and the Parswranka, sceing these two attendants,
wnterchange glances

Both the Masdens (prostrating themselves) —Victory to the
King ! Victory to the Queen !

King —Welcome to you ! Sit down here
Both st down

King —Ladues, to what accompushment do you devote
youselves ?*

Both —We are well versed i music

Kuing — Qucen, take one of these ladies

Queen —Malavika, look this way! Which would you
like to have to accompany you m smgmng ?

1 The reading ablumoite means—in what accomplishment, are you
trained ?
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Both (lookang at Malawka) —Ah! The Princess! (They
prostrate themselves and weep with her )

All look on bewnldered
Kwng —Why, who are you, and who 1s this lady ?
Bothk —King, this 15 our Piincess
King —What do you mean ?

Both—Listen Kmg ! This 1s Malavika, the younger
sister of the Prince Madhavasena, who was re<cued from

prison by you, having swvbdued with your victorious armies
the King of Vidarbha

Queen —Alas ! So she 1s a Princess I have m fact
béen defiling sandal-wood by having 1t made wmto shoes !

1 Padukqpadesena, the reading of Taranatha’s edition, means Literally
‘‘on the pretence that 1t was a shipper »
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Kwng —Then how was the lady reduced to her piesent
state ?

Malgwka — (Swhing, to lerself) By the appomtment
of destmy

Second Marden—Lel the King listen  'When our Prince
Madhavasena came nto the power of his kinsman, this lady
was secretly carried off by his Minister the noble Sumati,
attendants like us bemg left behind

Kung —I1 have heaid th s befoie ' What happened next ?

Both —This 15 all we cantell We do not know what
happened afterwards

Parwvrapka —What happened afterwards, I, wretched
woman that I am, will now relate

Both —Piincess ! The voice which we hear seems to
be that of the noble Kauéik:
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Malamka —It 15 mdeed she

Both —It 1s difficult to distinguish the noble Kausik:
mn the dress of an ascetic We two salute the revered lady

The Parwrapka —Happiuess to you both
King —What ! Are these friends of yours ?

Parivrayka —Certainly

Vidushaka —Then 1mmediately tell us the rest of
Maiavika’s adventures

Pyarwrapks —(With emotion) Listen then Know that
Madhavasena's Minister Sumati was my elder brother

Kzﬁg —We understand  Pray proceed,
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Paswvr 3pka —He cairied off together with me this lady,
whose biother was reduced to such a condition, and, with
the intention of marrying her to yow Highness, associated
himself with a caravan that was gomg to the Vididal
country

Kwng —And then ?
Parwraypki —And at the end of a day's journey those

meichants, bemg exhausted with the toil of the,march,
encamped 1n a forest to rest

King —What next ?

Parwiapka —Then there appeated, striking terror by
its first onset, a yelling host of 13r1gands, whose breasts
were crossed by the quiver-strap, wearing plumes of the
tail-feathers of peacocks, that hung down to their ea.rs,”
bow in hand (10)

-

1 The country in which Vidi$a was a aty Taranatha reads
Vidia-gaminam, 3 e, going to Vidisa -~
2 Taranatha reads dparshmlambi, hanging down to their heels.
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Malawika shows signs of fear

Vadishaku —Do not be afraid, the Reverend Lady 1s
speaking of something that 1s past and gon€

Kung —Then what happened ?

Porwranka —Then those warriors' who had been
engaged by the leader of the caravar, after joining battle
for a moment with the robbers, wete put to fight by them

-

Kaing —Reverend Lady, the sequel which we have now
to hear 1s I know, tragic

Parwrapka —Then that brother of mine, endeavouring
to rescue m calamity this lady, who was terrified at the
onslaught of the enemy,—my brother, I say, who was so
devoted to his lord, paid with his dear life his debt to
hslord (11)

1 ‘Taranatha gives mugdhayodharah, worthless warriors , and baddha-
yudhah, havmg taken up arms, 1n brackets, as an alternative reading.
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Furst Marden —Alas ! Sumatt has been killed

Second Mamrden That 1s, of course, the cause why this
condition has befallen the Princess

The Parwranka sheds tears

Kung —This 15 the lot of mortals' 1n this transient Life
You must not lament for your brother, who shewed®that he
had not eaten his master’s salt to no purpose *

Parwrapka—Then I famted, and by the timc I had
recovered conscilousness this lady was out of sight

Kung -—Terrible are the sufferings which this reverede
lady has had to undergo.

-
[

1 For tanubhritam, Taranatha reads tanuiyajm, “of brave men >
2 Laterally, who made the food that his master had gieen him
bear fruit.

10
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Parwrayka —Then I burned the body of my brother,
and as the sorrow of my widowhood was renewed, I came
into your country and assumed these two red garments?

King —This way of lfe 1s a swtable one for pious
people What happened next ?

Parwrdnka —Then this lady came from the power of
thc foresters mto that of Virasena, and was sent by Virasena
to the Queen, and so was again seen by me wheu I obtained
admission mto the Queen’s palace This 1s the end of my
tale

Malawka (to herself) —1 wonder what the King will say
now

Kung —Alas! calamities bring humiliation For this
lady having a right to the “title of Queen has been treated
fike a slave, which 1s much the same as 1f one were to use a
garment of woven silk for the purpose af a bathing-cloth (12)

1. The dress of a wandering Bulddhist mendicant So the Buddhist
nmendicant 1o the 8th Act of the Mrichchhakat 1s represented as clothed
m ared garment (P 241, Calcutta edition) The colour 18 really 3
yellowish brown, as Shankar Pandit points out,
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Dharini —Reverend Lady ! You did wrong 1 not telling
me that Malavika was of noble buth

-

Purowragka —Heaven forefend ' I had a good reason
for adopting concealment ?

Dharni What was that reasen ?

Pirwrapkad —This lady, while her father was still
alive, was told i my presence by a certain infallible
divine person,® who had assumed a mortal form? that
she would have o endure for one year only the position of
a slave, and would then obtain a husband of equal, rank

I TheQueen’s speech 15 of evil omen, as umplying that the 1ssue of
the whole matter would be unfortunate

2, Taranatha reads nxirghrinyam., pitilessness, cruelty, (grausamkest,
Weber)  Naibhrityam 1s given by Momier Williams as  “modesty,”
“humility » But 1t ought also to mean ‘“concealment.’?

8 Shankar Pandit, whose translation I have here followed, remarks
that “a Sidhu 18 one who by holy works and abstinence from all worldly
concerns has acquired supernatural powers—one in short, who1s a divine
person Persons hike Kabira, Ramadisa, Tukirima, and others of moree
modern ages are popularly called Sadhus »

4 Taranatha reads devayatragatena §rvadeSakena sadhuma, by a fottune-
telling ascetic who had come to an 1dol procession, Shankar Pandit ex-
plains lokayatrZ as “the fair or show of this Life,
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Seeing that that sure prophecy with respect to her was bemg -
fulfilled by her continuing 1n your service, I waited for the .

appomted fime, and I believe I acted rightly !
King —You did right to wait patiently

Enter Chamberlasn

J Chamberlmn.~Kmg ! The Minister sends the followng
message, which T was prevented from dehivering before by
another matter ansmg, “We have considered what ought
to be done with reference to Vidarbha, I should like now
to hear the King’s opmion ”

King —Mandgalya, I wishto establish the two cousims
Yajnasena and Madhavasena as jomnt rulers, let them rule
separate divisions, the north ands outh banks of the Varada, as
the moon and sun? between them rule the might and day (13)

Chamberlmn —Kmng ! I will announce this decision to
the Council of Mimisters

1 Bollensen explains upekshd, as respect for the counsel of the seer

2 “The cold rayed one and the warm-rayed one” 18 a more Lteral

translation,
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The Kung expresses his consent by a movement of hs finger
[ Bzt Chamberlasn

Purst Muden (assde to Malanka) —Princess, I con-
gratulate you on the fact that the Prmnce will be established
in half of the kingdom

Malanka,—1 ought to think it a great matter that he
has been rescued from mortal peril

Fnter Chamberlmn.

Chamberlain —Victory to the King ! The Minister sends
this message to his Sovereign The King's 1dea 1s most
happy This 1s also the view of the Mmisters Those two
kings,! upbearmng the fortune of their superior lord divided
between them, as the horses - upbear the yoke of the
charioteer, will remain firm 1 their allegiance to thee, mt
being distracted by mutual attacks (14)

~

1 Tardndtha reads to m1 pate mdefa 1n allegiance to thee, oh King !
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King —Tell the Council then to send the General
Virasena written mnstructions to this effect

-

Chamberlasn —1 will do so
(Bxit Chamberlavn  He enters aganm with a letter accom-

pamed by a present )
The King’s order has been performed But this letter
has just arrived from the Commander-in-Chief, King Pushpa-
mitra, together with a present ! Let the King look at 1t

The King quickly advancing puts the present wn a res-
peetful manner upon his head, and hands it to the attendants,
and then pretends to open the letter

Queen —Ah ! my heait 1s fixed on the contents of
that letter, I shall hear, after news of the health of my
father-n law, how Vasumitra has been gomng on, The Com-
mande: -In-Chuef has appomied my son to an office of trust ?

1 Taranatha reads sotfariyaprabhisisko, together with the present of
a cloak,

2 TarZnatha reads atibhgre, too difficult a duty
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Kung (sitting down proceeds’ to read) —May 1t be well
with thee ! From the sacrificial enclosure the Commander-in-
Chuef Pushpamltra sends this message to his son Agnimitra,
who 15 1n the territory of V1diéa, affectionately embracmng
him Be it known unto thee that I, having been consecrated
for the Rajasiiya sacrifice, let loose free from all check or
cwb a horse which was to be brought back after a year,
appomtmng Vasumitra as 1ts defender, girt with a guard of a
hundred Rapiits This very horse wandering on the right
bank of the Indus was claimed by a cavalry squadeon of the
Yavanas Then there was a fierce struggle between the two

hosts
(The Queen exhibets signs of despondency),
King —What ! did such #n encounter actually take
place ? (he proceeds to read the rest)

Then Vasumitra, the mughty bowman, having over-
come his foes, rescued my excellent horse, which tHey

were endeavouring to carry off by force  (15)

Queen —Now my heart has a weight Lifted off 1t,
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Kang (reading the rest of the letter) —Aesordingly, I will
now sacrifice, having had my horse biought back to me by
my grand-son even as AmSumat brought back the hoise to
Sagara  Therefore, yoa must dismiss anger from your mind,

and without delay come with my daughters-in-law to behold
the sacrifice

Pariwn Zf1ka —1 congratulate the royal couple on bemg
exalted by the triumph of their son (ooking towar ds the Queen)

By your husband you have been placed at the head of
famous wives of heices, but this title of mother of heroes
has come to you from your son  (16)

Queen —Lady, I am Pleased that the son takes after
his father

Kuing —Maudgalya, indeed the young elephant has
imitated the lord of the herd
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Chamberlasn —Sir  This prince

Not even by such a display of valour does he
produce astonishment mn our minds, whose lofty iriesistible
ongmn thou ait, as Aurva' 1s of the fire that consumes
water (17)

Kuing —Maudgalya, let all the prisoneis m my dominichs
be set at liberty beginnmmg with the biother-in-law of
Yajnasena.

Chamberlaan —As the King commands

Queen —Jayasend, go and mform Irdvati and the other
ladses of the harem of my son’s victory

1 The name 1s thus explained by Monier Willams in his Dic-
tionary The sons of Kiitavirya, wishing to destroy the descendants of
Bhrigu, 1n order to recover the wealth left them by thewr father, slew even
the children 1n the womb One of the women of the family of Bhrigu
1n order to preserve her embryo, secreted 1t 1n her thigh (iru), whence the
child at its birth was called Aurva, on beholding whom the sons of
Kitavirya were struck with blindness and from whose wrath proceedé® a
flame that thrcatened 1o destroy the world, had not Aurva, at the persu-
asion of the Bhirgavas, cast it into the occan, whexe 1t remained e®ncealed,
and having the face of horse
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Femate Door-kecpes —1 will do so  (She sets off)

Queen —Come heie a moment

Female Door-keeper (returming) —Heie I am

Queen (asrde) —Tell liavatt from me what I promiced
Malavikd when I appointed her to perform the ceremony
of fert11121né the Adoka, and her birth also, and obtain her
consent by reminding her that she must not cause me to
deviate from truth

Female Door-keeper —I will do so  (she goes out, and
agawn 1eturns) Queen, I have become the casket that holds
the jewels of the ladies of the harem, owmng tp therr giving
me presents 1n honour of the victory of your son

Queen, —What 1s there astomshing 1n that ?  Of course
this trsnmph 15 theirs as much as mine?

1 ILaterally, common to them and me
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Female Door ket per (asedc) —Moreover, Iravati says

“You aie all powerful, and your pioposal 18 right It 1s not
proper to alter what has been alieady arianged ”

Queen —Reverend Lady, 1 desire with your peimission

to bestow M3aJavika on my husband, for whom she was
orignally destined by the noble Sumat:

Parw apka —Now too, as before, you have full power
over her

Queen (taking Malavnka by the hand) —Let my husband
receive the Lady Malavikd as a »fitting rewaid for the good
tidings he has given me ?

The Kaung 1emans salent and ubashed

Queen  (smiling) —Come, why does my husband
despise mc 7

1 2 e, of my son’s success
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Vidishaks —Lady, 1t 15 quite m accordance with the
custom of the world that a new bridegioon should be bashfuls
" (The Kng looks at the Vadashaka O 1ather the King

wishes his royal consort to bestow the title of Queen on
Malavika by way of showing her special honour before he

receives her

Queen —AS she 15 a Princess, the title of Queen becomes
hers by birth, then what 18 the use of repetltlon.?

Parwrapka —Say not 50, for even though sprung from
a mine, jewels ate not worthy, O noble one, until polished,
of union with gold?* (18)

1 Taranatha’s reading means your Highness ought to receive
Malaviki to whom the Queen (Phirim) gives the title of Queen, treating
her as an equal
" 9 Tarinathareads—

Asmakamutsaoamansy mafngGispuraskritah

“Jatarupena kalyam tarht samyogam arhatz,
our prized jewdl, though glorious by the mere fact of 1ts being a jewel,
neverthless requires iq be setin gold He explans that the jewel means
Mzlaviki, and the gold Agmmitra. '
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Queen —Forgive me, Reverend Lady my mmd was full
of the good newg glsy son’s success so I neglected to show
Malavika the respect due to her high buth Jayasens,
quickly gq and bring a silken veil for her

Female Door keeper (goung out and re-entering with a
solken verl wn her hand).—Queen, here 1t 13

Queen (vtvesting Malavik with a veril) —Let my husband
now receive her

King —Queen, your order leaves me without the
power of making a reply ?

Parwranka —Ha ' She 1s received as a wife

Vidiishakg —Dear me, how indulgent the Queen s
towards you, Sir

~ e © -

1 :ze,Tam obliged to obey at on:c , Taran3tha reads twachhasanam
ratyanuraki veyam (Gpavarya) hania praizgiihitaly We are eaggr to obey
km’der (4side) Ah' Iconsented to take her before you gave her,

ddangt prag eva svikritam 1s his paraphrase). :
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The Queen looks towards the attendants
The aitendants (approaching Malawka) —Victory to the

Qfieen !

The Quoen looks towards the Porwranka

Parwra)ika —This conduct 1s not astonishing 1n thee,
masmuche as good women who love their husbands show
obedience to them even by makmg to themselves rivals,
for rvers cariy hundieds of biooks along with them to

the sea (19)
Enter, Nopumlea

Nipumka —Victory to the King! Tiavat: sends the
following message —I offeaded on that occasion by shewing
a swant of ;iespect, and theieby did that wbich was not
pleasmg to my husband  As he has now obtamed his
he ought {o honour- me by merely taking me back mto Lty
favour



